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2  . B o r s s z e m

ALKOTMÁNYPÁRT.

Alkotmánypárt Szombathelyen 
Alkotmányt ment, ha megjelen.
S elhiszi a kedves vidék,
Hogy van is mit menteni még.

Ott alkotmány nincs még oda, 
Obstrukczió nem volt soha, 
Többségi elv le nem törött, — 
így tudják a vasi körök.

•

Obstrukczió többség se lett 
Többségi elv romja felett.
S ott a bécsi császár-király 
Viszont-jogon nem obstruál.

Hogy többség a zoltáni párt,
Meg nem hat az császár-királyt; 
Dehogy ad át kormányt neki, 
Kisebbségnek oda veti.

Többség dühöng a vármegyén. 
Ország ura négy szál legény, 
Haladópárt ennyibül áll,
Ebben bízik császár-király.

Van alkotmány, hol ez lehet? 
Császár-király igy is tehet? 
Megtrucczolhat trucczosokat, 
Dühökre sem adva sokat?.. —

Nincs alkotmány, de megjelen 
Alkotmánypárt Szombathelyen.
Óh a svihák! Ó a hamis!
Egy v o lt-n in c se t ment még ma is.

És nem vágják Szombathelyen 
A szemébe, ha megjelen:
»Volt alkotmány s megöltétek,
»A főérdem a tiétek!

»Mit bűnötök elveszített, 
»Túlbölcsen itt mért mentitek? 
♦Szombathelyen nincs helyetek, 
♦A pokolba tiveletek!

J A N K Ó  Decz ember 17.

♦Beszélhettek Szombathelyen,
♦Az alkotmány élettelen.
♦Mit álltok az útba, ha mi
♦Fel akarjuk támasztani?

♦Ti bántatok rútul vele —
♦ S hej, sok idő telik bele,
♦Míg föléled mi nagy holtunk —
♦ Míg ott leszünk, ahol — voltunk.*

S a m a ssa  bíboros.
U j f é n y  s u q á r z ik  a z  e g y k o r  r a g y o g ó  . e g r i  n é v r e . .  

A T e le k e s sy e k , E s z te r h á z y a k ,  B a r ta k o v ic s o k  m é l tó  u tó d ja ,  
S a m a s s a  v é g re  m e g k a p ta  a z  o ly  ré g  s ó v á r g o t t  b íb o ro s  
sü v e g e t .

A k i k  a z  u j  b íb o ro s t i s m e r ik ,  m e g  v a n n a k  g y ő z ő d v e ,  
h o g y  le g fr is s e b b  fe jd is z é l  n e m  t e k in t i  a  s zo k á so s , n y u g o 
d a lm a s  h á l ó s i p k á n a k .  S ő t  e lle n k e ző le g , e z  m o s t  m é g  
in k á b b  fö le le v e n i t i  r é g i  k u r u c z  s z iv é b e n  a z  e g y k o r  v o lt  
v ö r ö s  s i p k á s o k  d ic ső  e m lé k e z e té t.

A  D arányi-kabát.

Kaczki kis viselet az a bizonyos ♦Darányi-kabát*. 
Honi lódenből alkotott zeke, derékon keskeny övvel, 
egyaránt alkalmas férfiak és nők számára.

A végzet nem egyforma. B a ro s sn a k  érczszobor, 
D a r á n y in a k  szőrbekecs biztosítja a halhatatlanságot.

U n g vá r it, minden zsidó adoma klasszikus szülő
földjén esett az eset, hogy egy még fiatalos úri ember 
a téli bunda alatt való használatra be akart szerezni 
egy, ép akkor divatba jött Darányi-kabátot.

A ruhás-boltos 24 pengőre szabta a legutolsó 
árát. A mi emberünk sokallotta, aztán egyet gondolt.

Beküldte maga helyett alkudni zsidó sáfárját.
Csakhamar esküdöző és káromkodó duett fesz

telen lármája csendült ki a boltból:
— Rabló, gazember . .  .
— Úgy éljek én . . .
— A gyermekeim egészségére . . .
Végül kilejt az utczára az erélyes sáfár, hóna 

alatt a kérdéses Darányi-kabáttal.
— No, hogy volt?
— Nyolcz forint . . .  s aztán hozzávágta ne

gédesen : — még én  is  kerestem  r a j ta  va la m it.
*

Tudj’ isten, a mostanában ténykedő béke-vigé- 
czek közül, melyik az igazi vevő, melyik a sáfár?

Akár S zé li, akár L a k á c s ; szinte bizonyos, hogy 
mindegyik akar valamit keresni a Darányi kahátján.

Korengedély.
A hivatalos lap egyik legközelebbi számának 

közlése szerint ő felsége, a király jóváhagyta a m. 
t. akadémia uj elnökének 1907-ig bezárólag tudóssá 
történt megválasztatását,
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Ábrándoztatik.
— B. B. D. t i t k o s  n o t e s z é b ő l .  —

Á lta lam  ta tta tik , á lta lam  te tte tik ,
R á té t  bö lcse  t itk o n  m in d ig  m eg vettetik . 
E llen e  P. H .-ban csikk  ira tta tta tik  
S a koaliczió  b en g ra tta tta tik .

Fejérváry á lta l B écsbe le t t  elm enve, 
S zivem n ek  ez e llen  n in csen  e llenszen ve.
De hogy  m it v égeztek  odafönn szeredán : 
A ttn l hajam  k issé  ég  fe lé  m ered ám.

M ert h áth a  titokban  szivem  rég i álm án  
K eresztü l tör  ez a F nrnnk nlns K álm án ? 
H áth a  F ejérváry o lyan  hü lye-m olya .
H ogy  m egejti ho lm i rá tó ti form ula ? . ,

A zért h á t á lta lam  leend etik  résen,
Se korán nem  jövök, v iszo n t e l se késem . 
F n rfa n g g a l, finom an, fürgén  m in t kéneső, 
M aradok m in t v o lta m : te ttek k el tényező.

N em  lesz  én á lta lam  sen k itü l se fé lve ,
M ig csak  Z eysig  doktor m eg nem  kerül élve. 
H a F orm ula K álm án akárm it is  e ln y ö g :  
M égis én leendek  a m in istereln ök .

E G Y H  A  N G L X x V G .
Párlértekezlet.

Polónyi G. elnök: — Tessék beszólitani azokat az 
urakat is, akik a kártyaszobában játsszák a hazait, 
megnyugtathatom a t. értekezletet azzal, hogy a szo- 
eziálisták nem vonulnak fel. (É lje n z é s .)  Magunk közt 
lévén, bizalmasan megmondhatjuk véleményünket az 
általános választói jogról.

Batthyány T. gróf. — Nekem kell az általános és 
titkos választói jog. A király akarja s hogy ne akarja, 
azt csak úgy érhetjük el, ha mi is akarjuk. ( É lé n k  
te tsz é s .)

Apponyi A. gróf. — Szükségesnek tartom taktikai 
szempontból a választói jognak programmunkban való 
proklamálását. Ha meg találják csinálni nálunk nél
kül, ne mondhassák, hogy nem mi velünk csinálták 
meg. Rossz kereskedő az, aki legalább is annyi por
tékát nem pakol ki a vásáron, mint a konkurrense. 
Indítványozom, hogy éljen az általános és titkos vá
lasztói jog! (É lje n z é s .)

Pap Z. — Értem a csíziót. Mi akarjuk, hogy más 
ne akarja, mert mi sem akarjuk. Ne is foglalkozzunk 
vele komolyan. Általános jogról általánosságban kell 
nyilatkoznunk. (Ú g y  v a n ! )

Olay L. — Hogy a mennydörgés mennykőbe nem 
sajnáljátok ilyesmivel koptatni a szátokat? A legelső 
titkos szavazás befütyülne nekünk általánosan, egyen
lően és községenkint. Az apja teremtésit annak, aki 
igazán akarja, hiszen nem vagyunk mi czoczilisták. 
Éljen a haza, a 48! (T a p s .)
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Uray I. — De éljen ám ! Én régen megmondtam 
és most is csak azt mondom, hogy az is / hunczut, 
aki olyasmit akar, amit mi nem akarunk. Én a pro
gramúiból kitörültem ezt a szamárságot. (H e ly e s lé s .)

Kapotsffy J. — Nem árt, ha benne van. Kell is 
hogy mindörökre benne maradjon, tehát nem szabad 
megvalósítanunk. (T e ts z é s .)

Eötvös K. — Tücsköt, bogarat összebeszéltek. Az 
egész hecczet Vázsonyi fundálta ki a kliensei érde
kében, tehát bomoljon meg az eszi, aki komolyan 
veszi. Gyertek át az Abbáziába, ott beszélhetünk róla. 
(H e ly e s lé s .)

Egy hang. — Jönnek a szocziálisták!
Polónyi G. — Egyhangú határozatot akarok. Aki 

nem akarja az általános és titkos választójogot, az 
szíveskedjék a kártyaszobákba fáradni. (Á lta lá n o s  és 
t i tk o s  k iv o n u lá s .)  Ezennel kimondom, hogy pártunk 
e g y h a n g ú la g  kimondta, hogy éljen az általános és tit
kos választójog. (C se n d .)  Most már jöhetnek a szocziá
listák. ( A z  ü lé s t  b e re k e sz ti .)

F ogadások .
i .

A jánlat Hermann Ottónak.
Fogadjunk, hogy mihelyt az előfizető, a hirdető és 

pausálozó körökben az általános titkos szavazási jog nép
szerűségre kap, a B udapesti H írla p  azonnal e szocziál- 
deinokratikus reformeszine legbuzgóbb elöharezosa lesz.

Az én tételem : a geszti és kovácsi uradalom s két 
budapesti négyemeletes sarokház.

Ellentételül egy spirituszba tett pókkal is beérem.
Tisza István.

II.
A jánlat Bokányi Dezsőnek.

Fogadjunk, hogy a fenti fogadást Tisza István nyeri 
meg. Egész vagyonomat teszem az ön egynapi munkabére 
ellen. B r . Rothscttild.

K A A S  I V O R  B Á R Ó
körforgása a saját tengelye körül.

Bismarck m ondta: hogy csak az ökör követ
kezetes. Nem vagyok ökör, hogy következetes legyek! 
Nem vagyok következetes, tehát nem vagyok ökör.

Ez mindkét végén zárt ( logikai következtetés. 
S most mi következik ?

Én ültem a Lepsényi bakján; homlokon csókoltam 
Bokányit; voltam radikális liberális, vagyok klerikális 
reakczionárius; néppárti létemre küzdők a népjogok 
ellen ; kiléptem a koaliczióból. kiléptem >Magyarország- 
ból«; a Jézus szerelmére, hova lépjek most be, hogy a 
következetesség sértő gyanújába ne essem ?

Egész életemben gyűlöltem, támadtam minden 
Tiszát, tehát a logika örök törvényei alapján ezennel belé
pek a Tisza-pártba. (A legközelebbi jövőben megteszi.)

B o r s s z e m  J a n k ó

i *
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Eddig páholyból hecczelte, uszitotta egymásra a marakodókat. Most már őrá is rálönek
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Legenda,
egy zsidóéul, meg egy lórid.

A z  öreg  L é v i S a la m o n  
M it v é te tt n ék ed , J eh o vá m ,
H o g y  nem  v o lt e g y  c sö p p  irg a lo m  
N á la d , seg itn i a so rá n  9 
P e d ig  m ig  c sa k  a  sze m e  b ír ta , 
O lv a sg a tá  a ta lm u d o t,
E g y é b  v i lá g i  irk a -firk a  
K ezéb e  so h a  n em  ju to t t .
S zen t v o lt  a já m b o r  s h e tven  év ig  
D o lg o zo tt, tű r t, m in t a b a ro m  . . . 
H o g y  é rd e m e lte  e z t a  vég it 
A z  öreg  L é v i S a la m o n  9

B ő  ré sze  v o lt m in d en  n y o m o rb a n  : 
K in t a fa lu  szé lin  la k o tt;
R o z z a n t v isk ó ja  v a la  o tta n ,
M it m ég  a z  a p já tó l  k a p o tt.
A m íg  c sa k  b ír ta , m a g a  h o rd ta  
A z ócska  v a sa t, cserepet,
N y ú lb ö r t, n y ű it  b u n d á t és g y a k o r ta  
T ű rt éh ségei, m eg  h ideget.
M ikor a  vén ség  e lc s ig á z ta ,
Ú gy se g íte tt ő  a b a jo n ,
H ogy e g y  gebé t fo g o tt  ig ába  
A z öreg  L é v i S a la m o n .

N y ik o rg ó , r o z z a n t  ta ly iy á v a l  
J á r ta  a v á ro s i, f a lv a k a t .
T án  tö b b re  m en t m á so d m a g á v a l 9 
N em  b i z ’, nem  le tt ő  g a zd a g a b b .
A ló  is  eve tt, o s z t '  a z  a s s zo n y ,
A R e b e k á m , á g y n a k  esett.

N em  á ru lh a to tt  a p ia rc zo n  
S za ty in g o t, k é k itő t, m esze t.
A  s z a lm á t  e tte  a kem en cze,
A  gebe, no m e g  a z  a lo m ,
A p é n z t  p a t ik a , k en c ze -fe n c ze  . . . 
H ej. s ze g é n y  L é v i S a la m o n !

A héten  E p e r je sre  rá n d u lt,
H o g y  ö ssze sze d je n  v a la m it.  
P o m p á s , s ik a m ló s  v o lt  a s zá m it ,  
D e n em  b ír ta  fe l a  kocsit.
A  c sö rg ő s s z á n k ó k  b á r  re p ü lte k  
U ra k k a l, d á m á k k a l te le :
H a jh , de eg y  k o tty a n ó b a n  ü lt m eg  
A k o csi s író  ten gelye .
— G yi, h é !  — b iz ta t ta  a lo v á t  
T o lv á n  a  lőcsö t e g y ik  o ld a lo n ,
D e b iz ’ n em  ju th a to t t  to v á b b  
.4 sze g é n y  L é v i S a la m o n .

Ü reg cson t v o lt  a s zü rk e  ro p p a n t,  
H ú zo tt, a h o g y  c sa k  tő le  te lt, 
I s trá n g  s z a k a d t ,  a  h á m fa  ro p p a n t  
K id ő lt a  s zü rk e , fö l  se ke lt.
A vén z s id ó  n ó g a tta , hej, de  
M it é r t a z  o s to r , m it a h a n g  9 
A ztá n  a m in t h ú z ta , em elte ,
A  lá b a ira  rá zu h a n t.
É s o tt  f e k ü d te k  m in d  a ke lten  
A f a g y o s  rögön , a h a vo n ,
E ltö r t lá b a k k a l, m e g d e r m e d té l  
A ló , m eg  L é v i S a la m o n  . . .

K ó rh á zb a  v itté k  a k k o r  este —
(Ö reg cson t, d e h o g y  b ír ja  k i! )
L á z  g y ö t r i ; a  lo v á t k eresve  
T ö b b szö r  f e l  a k a r  u g ra n i.
A z  á p o ló  a d ö g  g e b é iü l  
F ü llen t n eki, h o g y  v a la h o l  
M in t a v a k a r t  h a l, h íz ik , s zé p ü l  
É s m in d ig  za b o t a b ra k o k  
M in t tü n d érm esén  b a lg a  g y e rm e k  
Ú gy e ltű n ő d ik  m in d a zo n ,
A m it h a ll , és b o ld o g a n  h a l m eg  
A z öreg  L é v i S a la m o n  . . .

R ebeka  a s s z o n y  v á r ja , v á r ja ,
H ogy m ik o r  zö r ö g  a s ze k é r  9 
O d a cso szo g  a z  a b la k á b a ,
C sen d va n , m in d en  fa g y o s  f e h é r .
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R e g g e lr e  k e lv e  j é g v i r á g o k  
T a r k í t j á k  a b la k ü v e g é t ,
S  a m i n t  a  n a p fé n y  t ű z  r e á jo k ,
O ly  s z é p e n  r a g y o g  o l t  e k é p ,
S z ín e s e n ,  m i k é n t  a  s z i v á r v á n y :  
C s i l la g g a l  h in t e t t  u ta k o n ,
D é lc z e g e n ,  p a r ip á ja  h á tá n  
H a z a fe l é  t a r t  S a la m o n  . . .

F a rk a s  A n ta l .

Hóra, Kloska redivivandus.

Mozog a Havas. Hajdan vitézlett rómaiak toprongyos déd
unokái állitélag fenyegetően fészkelődnek a >magyar iga« ellen.

Hát hiszen minden iga ligát nemz. Román ligát, mamaligát 
és igy tovább.

Kár tőle túlságosan m egijedni!
Hiába rontjuk minmagunk évek során á t a magyar állam 

szuverén auktoritását; a m. kir. osendőrszurony, meg a közös Mann- 
lioher mégis csak üdvös tiszteletet gerjeszt minden megkőtyult dáko
román kebelben.

De akár helyi eredetű rémlátás, akár bécsi gyökerű rémités 
ez a riasztó h i r : az idők jele.

Nem vagyunk olyan nagy nemzet, hogy minden államfönntartó 
intézményünket büntetlenül lekicsinyelhessük s a ministertöl kezdve 
a fináncáig, úri passzióból, gazembernek nyilváníthassuk a magyar 
állam kormányzati hatalmának összes képviseletét

T ö r v é n y ja v a s la t
a  beh ívo tt p ó tta r ta léko so k  c sa lá d ta g ja in a k  k á r ta la n ítá sa  

tá rg y á b a n .

1. §. A vezérlő-bizottság mint szövetkezet a nem
zeti ellenállás mártírjai: a behívott póttartalékosok 
hozzátartozóit, mihelyt arra alkalma nyílik, hazafiui 
kötelességének tartja a családfő elvonása folytán a 
nélkülözött kenyérkereső elmaradt keresményéért kár
talanítani.

2. §. A törvényes házasságban élő hitvesek a 
csekély önköltség lefizetése mellett utánvétellel meg
kapják a vezérlő-bizottságnak. » A z  a lk o tm á n y  v é d ő it  
czimü szabadalmi védjeggyel ellátott csoportképét.

Az antiszemita érzületüek külön is megkapják Yázsonyi, 
a zsidók pedig Rakovszky Stefán arczképét.

3. §. A póttartalékosok kiskorú, de törvényes 
fiai részére Polónyi Géza, a legnagyobb élő ideálista 
és kamarai altruista kiállítja a bizonyítványt arról, 
hogy »apja fijá«-nak nyilvánittatik.

4. §. A póttartalékosok kiskorú leányai részére 
Sághy Gyula képviselő ur köteles karácsonyi ajándé
kul szép álmoskönyveket szerkeszteni, amelyeket a 
koaliczió nyomdái csakis tisztes polgári haszon mellett 
szállíthatnak.

5. §. A póttartalékosok nagyobb leányai medail- 
lonjuk számára megkapják gr. Batthyány Tivadar 
szakállának néhány szálát.

6. §. Egyebekben pedig találják fel mindannyian 
legszebb jutalmukat öntudatukban.

7. §. Jelen törvény végrehajtásával a vezérlő
bizottság mint összministerium (bár már látnánk) 
bizatik meg.

A h a z a f f y .
(A ministerek előszobái 

napról-napra zsúfolva vannak 
kérvényezőkkel.)

R e tte n e te s  h o n fi G a z s i  bá tya ,
H o n szere lem  tom bol a ja k é n :
> M it?  M in is te r ?  H i tv á n y ,  ro n g y  szem étnép , 
Á ru ló , g a z  J a k a b  m in d a h á n y !
A dó, u jo n c z ?  M ég  m it  kö ve te ln ek?
K öpés, b u n kó , s ' t  kö té l n e k i k !
M ire  vá lók  P e s te n  a peczérek ,
H o g y  a k e z ü k  r á j u k  nem  t e s z i k !

H e j, c sa k  m e n n é n k  m á r  a  c sa ta té r re !  . . .«
— S  szem e g y ilk o s  tű z z e l  lesz  te li — 
í g y  szo ko tt s z a v a ln i G a z s i  bá tya ,
S  a k i  h a llja , s z ö r n y e n  tis z te li .
H a rczm ezö re , b a r r ik á d ra  készü l,
M in th o g y  sz iv e  a  honért dobog —
S  n a g y  s ze ré n y e n  — h e j sok G a z s i  bá 'vá l —
A  ro n g y  ü g yv ivő h ö z  som polyog.

> N a g yo n  kén e  v a la m i k is  állás,
S r g it  i l y  m agas p ro te k c z ió  —
( T ö n k re te s z i e g z is z te n c z iá n k a t  
A z  a z  á tko s  ko a lic z ió !)
B ékés , n y u g o d t, m u n k á s  korra  v á g y u n k ,
M in k e t  n e m  v e zé n y s zó  g o n d ja  d ú l :  
E x c ze lle n c z iá d b a n  v a n  r e m é n y ü n k ,
S eg ítse n  h á t, oh kegyelm es ú r !  . . .<
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A Z  l TJ  R E P Ü L Ő G É P .

Két kerekein, szamáron 
Szedi a libát Áron.

Hej dinárom, danárom ! 
Örvend a jó vásáron.

Régi színészekről.
i .

A kanapé.
A budai színkör nagy udvarán szorgalmasan 

ették a kardalosnék a kanapét.
Gusztust kapott rá az akkori híres tragika,

H . M a rg it is. Magához szólított egy, az udvaron 
játszó gyereket, s e szavakkal küldi át a pékhez:

— Itt van fiam egy hatos, hozz nekem egy kanapét, 
a másikat edd meg te . . .

Egy óra letelte után megjött a gyerek és nagy tisz
tességtudással, levett kalappal átnyújt 5 krajezárt s szól:

— Kérem alássan, csak eg y  kanapé volt a péknél.

A meezenás.
A nagykedélyü, de könnyüvérü S z ila s sy  Imre 

beállított egy szamosujvári örmény bőr- és czipő- 
kereskedő holtjába.

Bemutatkozása után elmondja, hogy most érke
zett meg a szinésztársasággal, s mivel a hosszú utón

Piff-pafT-puff! Öreg hiba, 
Fölrebben a sok liba.

A repülő talyiga.

nagyon kiköltekezett, hát pénze nincs, hanem részle t
fize tésre  szívesen venne egy pár czipőt.

A boltos a legnagyobb nyugalommal odaszól a
segédnek:

— Te Gergucz, mutassál csak a nagyságas urnák 
azakbúl a fáin czipükbül, akiket mást kaptunk 
Bicsbül! . . .

— Nem muszáj, hogy olyan nagyon fáin legyen, 
— tiltakozik ál-szerénységgel Szilassy . . . .

— Hagyjan csak a nagyságas ur — mondá az 
örmény — ha már maga úgyse fizeti meg a részleteket, 
hát mér ne legyen egy fáin czipűje Bicsbül ? . . .

V. kerületi szellem.
— Az életből ellesve. —

Keőgazdagh Aladár. — A méltsás asszonyt teg
nap láttam a korzón, en famille.

Udv. tanácsosné: — Hogyan, hány gyermekkel 
látott ?

K. A. — Kettővel.
U. t.-né. — Engedelmével, nékem négy van.
K. A. — Tőlem lehet hat is.

2*
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A N obel-d ijak .
— A. ju ry  kulisszáiból. —

Szánalommal nézzük a bécsi sajtó erőlködését, 
mely még Lénárd Fülöpöt is el akarja tőlünk vitatni. 
Ha megpukkadnak a dühtől, akkor is mi kaptuk a 
fizikai dijat, sőt mint egy priváttelegrammunk jelenti, 
majdnem mi kaptuk a többi dijakat iá. Szó volt 
ugyanis róla, hogy a kémiai dijat K o s m th  Ferencz- 
nek adják, akinek sikerült a legkülönbözőbb elemek
ből a Koalicziónak nevezett vegyületet előállítani. Csak 
a vegyület tartósságához fért még némi kétség, azért 
estünk el ettől a százezer koronától. Az orvosi dijat 
A n d r á s s y  Gyulának szánták sokan, a kiváló diagnosz
tikusnak, aki mindig fel tudta ismerni a betegségeket, 
melyek államiságunkat veszélyeztették, de a jury több
sége arra a nevetséges álláspontra helyezkedett, hogy 
mig a gyógyításukra vezető utakat is fel nem ismeri, 
nem érdemli meg a dijat. A szépirodalmi dijat majd
nem A jjp o n y i kapta, akinek szónoklatai bizonyára inkább 
a belletrisztikához tartoznak, minta politikára. A béke- 
dij legjogosultabb aspiránsa a storthing szerint is 
V á zso n y i Vilmos volt. 0  legjobb barátait, a szocziális- 
tákat a legnagyobb ellenségeivé változtatta, bizonyára 
hát az ellenkező téren is csodákra képes. Mihelyt ezt 
bebizonyítja, a dij neki kiutaltatik.

TÁVIRAT RÁTÓTRA.
—  D u e tt. —

Dari.
G yulus, pactum  !

Wlassi.
N áczi, íactum  ?

Dari.
D ictum  factum , 
P ictum  cactum, 
Kész decoctum  
Már a pactum.

Wlassi.
S vájjon, k i a 
Pactum -m ájszter ?

Dari.
Colomannus von Széli 
H ájszt er.

Wlassi.
L eh etetlen  ! M ily fordulat ?

Dari.
N agy  eszm éje 
B ennem  gyúladt.
M ent Rátótra tá v ir a t -------
Hopp Gyuluskám , már virad!

Wlassi.
É gek N áczi, részletet!

Dari.
N áczid’ büszkén nézheted.
M ikor Szom bathelyen jártunk  
S a vonatnál várt a pártunk. 
Engem  szinte h í a fal,
R ajt’: » Távíróhivatal*.
Bennem  p illan at a la tt  
Ébred égi sugalat:
Náozi, V asm egyébe’ vagy  
S e m egyében él a nagy  
Pactum -gyártó géniusz,
Ki a páczból m ég k ih ú z !

Wlassi.
Széli a Kálmán, szent igaz,
Ott R átóton lak ik  az.

Dari.
S a lig  ezt elgondolom .
Már s ic  porro  fon to lom :
Abczúg Bánffy, szabadúszó : 
H atvan fillér  csupán húsz szó, — 
Széli K álm ánnak távírók.

Wlassi.
Ah, szivem m el nem  b írok ! 
F olytasd ! . . .

Dari.
S lejtek  távíróba  

Csinos lán y  ü lt  a bureauba’ . . .

Wlassi.
V olt m it csípn i rajta, hús?

Dari.
Te frivol vagy, pfuj G y u lu s! 

Wlassi.
A gg erkölcsös, csak e lő r e !
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Dari.
E g y  b la n k e ttá t  k é re k  tő le  
S rá íro m , a m in t az á d :
* R á t ó t  — m e n t s d  m e g  a h & z á t U  
S a lá íro m : »A l k o t m á n y p á r U . — 
A  k isasszony  nem  soká v á r t, 
Sürgönyöm  b izá  a  d ró tra , 
E lk o p o g ta tá  R á tó tra .

Wlassi.
S az eredm ény  ?

Dari.
Széli a  K álm án , 

S ü rgöny  ó't sz íven  ta lá lv á n ,
Ü lt  v o n a tra , is te n i 
H év v el h a z á t m en ten i.

Wlassi.
I t t  is  v a n  m á r?

Dari.
I t t  b iz az!

Wlass.
M ily  boldogság  ! M ily  v igasz  ! 
H a m a r kabát-, ka lap o t,
Szervusz N áozi, s z a la d o k !

Dari.
H ova G yu lus ?

Wlassi.
N e kínozz,

S zaladok Széli K álihoz.

Dari.
É n  is vé led  fu to k  ám.

Wlassi.
L épj n agyobbbat, k is m okány.

Dari.
Lefőzöm , úgy  szaladok,
P e s ti  tú r  fő t s A lagot.

Wlassi.
É N  szaladok  Széli u tá n  
R eggel, este, d é lu tán .

Dari.
É n  szaladok  n ap p a l, éjjel,
M íg a  tüdőm  nem  m egy széjjel.

Wlassi.
É N  K álm án tó l, ah o l érem ,
R ég i tá rczám  v isszakérem .

Dari.
B ánffy kom ám  ellen  sok 
K ig y ó t-b ék á t m ondandók, —
Ez K á lm án t úgy  e lra g a d ja  : 
F ö ld m iv e lé s t v isszaad ja .

Wlassi.
B ánffy t É N  is  ú g y  le rá n to m : 
K á lm án  kegyes lesz irán to m .

Dari.
N e beszéljünk , fu ssunk , fu ssu n k !

Wlassi.
H ogy K álm ánhoz jó k o r j u s s u n k !

Mindketten.

K álm án  p ac tu m o t c s in á l 
T á rczá t n é k ü n k  ő k ín á l,
M ár szé lba lba  nem  veszünk  — 
M m i m m in is te rek  le s z ü n k !

BETŰ -REJTVÉNYEK.

Megfejtési határidő 1905. deczember 24-e.

Ju talm a: az 1905-re szóló * B a n z á j« naptárnak 
egy példánya.

A » B o r s s z e m  J a n k ó « 1984. (51.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése :

Unalmas szószaporitás.
A 19. megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i: 

T a tá r  J á n o s  L o v a s b e r é n y . Kiadóhivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1905-re szóló * B a n z á j«- 
naptár egy példányát átveheti.

I .

E!

E a

II.

S S Lengyel Zoltán L 6k
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EGYENLŐ MÉRTÉKKEL. J tim -v é g e la d á s .

Első rab. — Én főispán voltam s betörtem  a vármegyeházába. 
Hát te ?

Második rab. — Én meg alisnán voltam s betörtem  a főispánom 
fejét. Apropos, nincs nálad egy szivarcsutak?

Szép a János Írása,
De nem lányos sírása.

*
A szó szoros értelmében 
Szörnyű csapás ért elmében.

*
Csak szidd össze egyszer L id it; 
Tudom, hogy 5 megszelidit.

*

Szala Ij fiam apró zsákért, 
Megyünk a kalaprózsákért 

*
Csak úgy jön Bátki hozzátok, 
Ha a bandát kihozzátok.

*
Megszegte a fogadalmát :
Hogy addig nem fogad almát, 
Míg nyalat nem fog a dalmát.

CICLOPAEDIA.
Sodrony =  czigaretta. — Harapófogó =  

kutyapeczér. — Aprómarha =  riska- 
tehén. — Gyepmester =  kertész. — Kos
mos =  juhász.

APRÓ HÍREK.

X  »Lesz-e kibontakozás ?« Ezzel a kérdéssel 
fordultak egyik kiváló állású férfiúhoz, aki emellett 
még szellemes ember is. »Nem hiszem* — mondá a 
kérdezett. — »En úgy látom, hogy a koaliczió már 
elég puha ugyan fölfelé, de még nem elég kem ény  
lefelé.«

*  *  *

_L Hibás érvelés. Hiába dicsérte egekig D a rá n y i  
Ignácz » vezérének «, gr. A n drássy  Gyulának Szombat
helyt elmondott beszédét. Azért abban mégis volt 
fejtetőre állított logika. Gróf A n d rá ssy  Gyula tartóz
kodva beszélt az általános, titkos választásról. Azt 
mondja, nem köti le magát. Mert ez ugrás a sötétbe. 
Ellenkezőleg, gróf ur: amit Nagyméltóságod akar, a z  
az ugrás a sötétbe. Mert ha az teljesednék, amit 
Nagy méltóságod akarna, akkor a gázgyári munkások 
is kimondanák a sztrájkot. És akkor aztán párt- 
különbség nélkül mindnyájan ugrálhatnánk a sötétben.

*  *  *

S Német alaposság. A  bécsi N eu e F reie Presse  
a magyar válságról vezérczikkezvén, konstalálja, hogy 
az általános titkos választói jog még a függetlenségi 
pártban is minő kavarodást csinált. Szerinte ellenzi

azt még S zederkén yi Nándor is, aki pedig » vad 
energiájával az obstrukczió zivataros napjaiban semmi
től sem riadt vissza.« Jó öreg S zederkén yi Nándor, 
tehát igazán megérdemled az »egri n eve t*?  Annyi 
bizonyos, hogy ezen az élethü jellemzésen minden 
egri nevet.

* * *

A Egy bécsi lap kérdést intézett az osztrák 
nagykereskedőkhöz, vájjon az osztrák kereskedelem és 
ipar érzi-e a magyar válság káros hatását ? Az egybe
hangzó válasz az volt, hogy az osztrák kereskedelem 
a magyar válság kitörése óta még az előzőnél is 
nagyobb pártfogásban részesül a magyarországi vevő
közönség részéről. Ha aztán az a bécsi lap erre diadal
lal reá mutat és kinevet bennünket, Isten ucsse igaza 
van. Ez esetben in Wieno veritas.

*  *  *

^  Meddő mozgalom. A  nyomdász-munkások 
mintájára a fodrász-segédek is sztrájkra készülődnek. 
Sőt már lövöldöztek is. Kárba veszett fáradság. 
Ők nem közszükségleti alanyok. Ki fésülködik már 
mai napság? Még azok a vad zsenik is, akiket 
géniusuk egyébként fodrász-segédeknek sugalt, ma 
már csupán vezérlő-bizottsági államiéi fiák beszédeit 
fésülgetik.
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BÉKÉTLENSÉG.

Intelligenczia, intelügenczia ! . . .
Errül prézsmitál most mindön mágnás fia.
Hogy az országházba — nem t ’om minő jusson — 
Csakis intelligencs fájin embör jusson.

Intelligenczia, intelligenczia! . . .
Dehát voltakippen ki mondja m ög: mi a’ ?
Az-e, hogy az embör ne beszéjjön bután,
Vagy mindig csácsogjon valami lap után?

Intelligencsös-é, ha Marczi czibart szi,
Vagy, ha Márton t'irbúl lösz kocsisos — Marczi? 
Az-e, ha »parasztos« valamit egy úr tösz,
Vagy ha a parasztból képviselő úr lösz ?

Ha bús darabontot keztyűs kéz mögüttye 
És suttog az urak >mivelt< rigó-iüttye ?
Vagy, ha a paraszt dug gomblyukába rózsát 
S azt mondja (magában), hogy az  már disznóság ?

Ki az intelligencs ? . . .  Ki komolyan hallgat ?
Vagy: ki közbé rikkant s köpködve szavalgat?
Ki a mögtestösült intelligenczia ? —
Pozsgay Miklós-e, vagy

lUakui Zxif/a ? ! , . .

TŰNŐDÉS
SEIFFENSTEINER SOLOMONTOL.

Oz Á jren  B im -  
senstein tul o húzó ed 
éczoko leékte és csők 
n ojd  nehezen bírto 
mogát megmenekülni 
o veszedejlembül. — 
»H át o fiod, oz Á v- 
rómele . . . okorom 
m on dan i oz Olodár 
is  megmenekölte mo
gá t ?« kérdezi o Sim - 
sele H ühnerkopp. — 
»Nem, szegéngy /« 
felel o B im senstein  
szomoró. » Olejan  

gyól olodto, hojd holálas vítek  lete valna ü tét kö lten i 
fü l.« — Bim -bám  o m in isterprazu s oreság, omi ism it 
elholosztot oz eríljes eszkü ziik tű l o fiilhosználását. B ize-  
moson ozírt, m ert o báron vn n  F egyerváry  látjo, mile
je n  nyógodajlomol élvezi oz ország oz exlext, hojd nem  
kiil fözö tn i odót. H át viteknek tortoná oz arszágt 
k irán ton i belőle.

H erm á n  Ottó könyvéből.

A XX. században hanyatlásnak indultak az ős fo g 
la lkozások. Már csak az egyetem tájékán tűntek föl és 
tüntettek néha néhány — ősjoy ászok.

H E U R É K A .

- *  í v

Ü O R o t t Y r  

1  0

R. J. — M egvan ! E zt a  lkát izo 
protzot m egfogadom  főm unkatársnak
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A lk o h o le llen es  dalok.
(Az »Alkoliole11enes Egyesület* megkérte Lukács György 

közoktatásügyi ministert, hogy az antialkoholizmus eszméjének 
a népiskolákban való terjesztésére egyes népdalokat megfelelően 
tra vesztáltasson.)

I.
M in e k  a  p e z s g ő  én  n e k e m ,
M ik o r  a  h o p k o s z t  s z e r e le m ?
A z  i ta lo k  k ö z t  p á r ja  n in cs ,
M in d e g y ik  c se p p je  d r á g a  k in c s .
A z  e g é szsé g n e k  e z  n e m  á r t ,
M á r  k ó r h á z a k b a n  i s  b e v á lt.
H a  le lö t ty ö n tö m  to r k o m o n ,
M a g a m  a  m e n n y b e  g o n d o lo m .

I I .

V ég ig  m e n te m  a z  o r m ó d i  p ia c z o n ,
E lv e s z te t t e m  b o r r a l  te le  k u la c so m .
D e  n e m  b á n o m , m e r t  a  b o rb a n  — t u d v a  r é g  — 
A z  a lk o h o l k ö z e l  h a tv a n  s z á z a lé k .

I I I .

A  C2 H r ,O H  a  s z e s z -k é p le t ,
N é z d  m eg  c s a k  a  k é m iá b a n , h o g y h a  k é t l e d !
E z  a  b o r s z e s z  v e g y je le  
S  h a  to rk o d b a  m e g y  bele —
V é g ze te s  b a j !

I V .

A k i n e k  n in c s  d e r ü l t  k e d v e ,
C s in á l  n é k i  a  te j  n e d ve .
J ó  i t a l  e z  h o g y  ne len n e ,
H i s z  a lk o h o l n in c s e n  b e n n e !

V.

R e - r e k to r  u r a m  k á - k á p o s z tá ja ,
T ö v ig  é d es  a  to r z s á ja .
V é  v é r t  n e m  i z g a t  s  f e - f é l  s e  f o r r a l ,
F ö lé r  e z  m in d e n  a- a lk o h o lla l.

V I .

A  V a r g á é k  k e r t j e  a la t t  
B o d r i  k u t y a  s z ö r n y e n  u g a t.
C sa h o l m in d e n  zig b e -zu g b a ,
B iz o n y á r a  be v a n  r ú g v a  . . .
D in o m  d á n o m , su m , s u m ,  su m .

V I I .

C z ib e ré t i t t a m  a z  este .
R a g y o g ó  c s illa g o m , g a la m b o m .
K ó s to ld  m eg  c s a k  s z in té n  e z t  te ,
R a g y o g ó  c s i lla g o m , g a la m b o m  !
M a jd  tá n to r g o k  
O ly a n  n a g y o n  k á b it ,
M é g is  u j  i v á s r a  c sá b it,
R a g y o g ó  c s i lla g o m , g a la m b o m .
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V I I I .

M á r  én  többet, m á r  én többet 
K o r h e ly  d iá k  n e m  le s ze k ,  
A b s z t in e n c z iá t  fo g a d o k  
S  a z  i v á s r ó l  le te s ze k .
M e r t  a  s z e s z  a  s z e r v e z e tr e  
B ő s z  m é re g ,
E n  p e d ig  a ,  én  p e d ig  a  
B ő s z  m é rg e k b ő l n e m  k é r e k .

Egy elmeháborodott levele.

Tisztelt szerkesztő ur!
Miután beláttam, hogy hiába igyekszem maga

mat helyesen tájékoztatni az u. n. komoly lapokból a 
magyar nemzeti politika szövevényeinek igaz mivolta 
felől: elhatároztam, hogy ezentúl kizárólag a B o rsszem  
J a n k ó t  járatom, hátha annak vidám bolondságaiban 
több bölcseséget, s ami fő, igazságot találok, hogy 
aztán a tulajdon véleményemet is helyes okfőkre ala
píthassam.

Mikor ezt bejelentem, megírom a B . J .  írástudói
nak, hogy ki, mi vagyok miheztartás végett, hogy az 
én szám ize szerint csinálják a lapot.

Tagja vagyok az u. n. 'B u t a  K ö z é p o s z tá ly «-nak, 
mely osztálysorsjegyeket vásárol, részletprenumeránsa 
akárki összegyűjtött műveinek, ha szerit ejtheti, szín
házba jár, kaszinóban politizál s más efféle hiábavaló
ságokkal mozdítja elő a nemzeti művelődést.

Politikai elveimet leghívebben az u. n. » Vegyes  
F e lv á g o tt« jelképezi, melyben a tegnapi halmaradék 
békésen megfér az idült nyelvtöredékekkel és túlnyomó 
parizer-szeletekkel koaliczióban.

Hogy érthetően fejezzem ki vegyelemzésemet: 
hive vagyok T is z a  Pistának és az általános választói 
jognak; akarom az állami közigazgatást, de a zsar
noki önkénnyel szemben körömszakadtig védem az 
»alkotmány bástyáját*, a régi jó vármegyét; ki nem 
állhatom V észit, V á z so n y it, bár született antiszemita 
vagyok. Egyszóval ellenmondás a végletekig.

Leírhatatlan boldoggá és elégedetté tenne az a 
becses újság, közhatóság, vagy magánszemély, aki 
ilyeténkép megbomlott lelki harmóniámat, hacsak idő
legesen is, helyre tudná állítani.

Fogadja stbimet.
*

S zerk . ü z e n e t. Minthogy a szedősztrájk már 
elmúlt, hiába ajánlanék önnek a nyomtatott betűtől 
való teljes abstinencziát. Gyógyjavallatunk az ön súlyos 
esetében a következő: vonuljon vissza saját, jól instruált, 
2000 holdas birtokára s a közügyekkel való foglalko
zás helyett hegyezze meg egész látható zabkészletét 
szemenkint és pedig (ez fontos!) mind a két végén.
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K  dokló apa. — Édes fiam, fogadd meg haldokló apádnak, hogy százezer forint 
hozományon a’ul nem nősülsz.

Busuló fiú. — Fogadom.
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Gondolt egyet — s minden jegyet 
Magasabb áron ád el 
A Magyar Kir. Operaház 
Igazgatója, Máder.

A nívónál — ó, annyi szent — 
Könnyebb emelni árat . . .
És a müértő publikum 
Továbbra is befárad.

M it  csinálnak az^O perában  P
Van egy hatalmas Operánk,
Örülünk szörnyen néki 
És jár beléje boldogan 
A pesti, a vidéki.

Hiszen előkelő divat 
Minálunk, ami drága — 
Sokáig éljen Máder ur 
És díszes Operája!

A jó müértő publikum 
Rendkívül büszke rája — 
Hisz oly előkelő dolog 
Járn i az Operába!

Hibáit számba nem veszik : 
Hisz olyan mindegy már az, 
Hogy a nívója nem magas, 
Repertoárja száraz.

Hogy nagyszerű tenorjai 
Elszöknek egyre-másra,
Hogy régen .fejtetőre állt 
Egész gazdálkodása.

Hogy a nivója alacsony 
A díszes Operának :
Ez ügyben Máder urnák egy 
Pompás ötlete támadt.

A  kü ltelk i h e rc zegn ő .
Személyek : Napóleon 

Katalin
(Szin a Népszínház körúti oldalán a gyalogjáró. Idő tiszta, 

valamelyik nap éjjel.)

N a p ó le o n :

(ügy nézi, mint Waterloonál.) Béldi! Ez a név, 
istenem ez a név. A Brentán sem rázott úgy meg a 
hideg, mint ha ezt a nevet hallom. Brrrrr. Brrréldi!

K a ta lin  :

Szintúgy vagyok vele, pedig szép férfiú. Ma 
láttam.

N a p ó leo n  :

S tudsz róla mást is?

A „BORSSZEM JANKÓ" TflRCZÁJfl.

.A. va jd a  u tazása  Japánba.
— Irta áporkai Mucsay András. —

XII.

A hajótöröttek egy dereglyére kapaszkodtak, 
amely agyagedényekkel megrakodva úszott Csepelsziget 
felé. A kormányos Törtelyt emelte ki legelébb. A leg- 
mutatósabb ember volt a társaságban és úgy látszott, 
hogy az életösztön benne kapaszkodott a legdurvábban. 
A vajda védve volt. Uszóhólyagok tartották a fel
színen s kapaszkodás közben nevetve mondotta, hogy 
járt ő már furcsábban, mikor a Balatont másod 
magával át akarta úszni. Nem uszhatta át, mert a 
Balaton másnap be volt fagyva.

— Nem az Adriai tenger volt ?— veté közbe Gyön
gyöm Soma, aki a dereglye orrán ült már a Fátyolos 
hölggyel és a csuda mód megszabadult gyermekkel.

A vajda kicsinyléssel vágott vissza:
— Azt a talián pocsolyát pedig ajánlja a zsi

dóknak, de ne nékem.

Megmenekült Lazacz dr. is. Szinte sétálva mene
kült. Egy halász kifeszitett hálóján lépkedett a víz
ben s egy ugrással a dereglyén termett.

Hát Kardszaghy? A bátrak legbátrabbja ? Aki 
a hajó sülyedése pillanatában meggyónta, hogy volt 
életének egy szakasza, amelyre borzalommal gondol 
vissza. Negyven éves volt akkor. Apró politikai diffe- 
rencziák miatt le kellett mondania a ferenczvárosi 
»Zendüljünk a szabadságért* czimü első osztályú pót
asztaltársaság diszelnöki állásáról. Azt a nyelvbotlást 
követte el, hogy egy külföldi hatalom helyett a korcs- 
márost szamarazta le. A korcsmáros pedig, mint ezt 
okiratokkal igazolta, tiszteletbeli védnöke volt az asztal- 
társaságnak és kijelentette, hogy az asztaltársaság 
hitele már nem tűrhet elnézést. Nehogy a köztársaság 
szenvedjen, inkább elbujdosott ő . .  .

Ahogy igy emlegették a Kardszaghy múltját, 
a túlsó partról, a csepeli Duna hajtásból, ahol a töl
ténygyár van, segélykiáltás hangzott. A menekültek 
látták, hogy egy deli legény, aki nagyon hasonlított 
Kardszaghyhez, két markos legény foglya.

A vajda megnézte iránytűjét, amely órája lán- 
czán fityegett.
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K a t a l i n  :

Igen. Atyád kollégája ő — ügyvéd. Azonfelül, ha 
úgy hozza a sors, zenét is ért.

N a p ó le o n  :

Nem értem. Miért nem perel, ha ügyvéd s ha 
ért hozzá, miért nem ir zenét?

K a ta l in  ;
Vágya a színpadhoz vonja.

N a p ó le o n  :

Most még kevésbbé értelek. Arra felelj nekem, 
mi hajtja e férfiút oly zord bűnökre hajh!.. .  hogy sír
jukból ássa ki más nemzeteknek rég elhalt nagyjait.

K a ta l in  :

Ne tudnád, oh Napóleon? A taps. Ezért hábo- 
ritá meg százados álmodat. Ezért vonszolt ki engem 
is siri ágyamból, hol századok óta már nyugodtan 
pihentem. Most itt vagyunk. Lakásunk a lomtár, s 
nincs ki szánna minket.

N a p ó le o n  :

Legyen átkozott!
K a ta l in  :

Ne átkozódj. Ha senki sem szeret már, szeres
sük egymást mi. Te nékem csókra csókot adj s én vissza, 
ügy, csak pihentesd keblemen fejed. Jer, vigasztalód
junk együtt, oh jer Napóleon.
(A Béldi-darabok egymáshoz simulva tűnnek el a színész-bejá
rónál s ölelkezésükből uj élet, egy kis kültelki herczegnő fakad.)

A pétervári ballerinák.

(A pétervári ballerinák fel
iratot inte'ztelc a czárhoz, 
amelyben biztosítják ragasz
kodásukról és hűségűkről.)

A czárra rossz napok virradtak,
Nemcsak Japán kinozta m eg;
De ellensége lett a népe 
S lázadni kezd a hadsereg.
Örök veszély a napja, éje,
Nincs hü sereg, nincsen hü párt —
Sőt öccse is már a napokban 
Iosultálta a büszke czárt . . .

Csupán a lenge ballerinák,
Akik a czárt még szeretik,
A ballerinák nem lázadnak,
A czár még imponál nekik.
A ballerinák im fölirnak,
A ballerinák kedvesek —
A czárért bizton tüzbe menne 
A ballerina-hadsereg.

A pétervári ballerinák 
Loyalitása megkapó,
Minden bizonnyal földerül ra jt’
Az elhagyott, bús czár apó.
A pétervári ballerina 
Hü alattvaló . . . helyes ez —
Csak arra volnék még kiváncsi:
A czárné mit szól majd ehez ? . . .

Konstatálta, hogy még mindig a Dunán vannak 
és igy siroccótól tartaniok nem kell. Megparancsolta 
tehát a dereglye kormányosának, hivatkozással Wer
bőczy tripartituma 3-ik pontjának második kikezdé
sére, hogy a dereglyével a csepeli parton kössön ki.

A kormányos kuka volt és süketséget szimulált. 
Csak amikor Törtely egy vizes tizkoronásat terített 
a tenyerébe, állta a rendeletet és intett az evezősök
nek, hogy lendítsék parthoz a dereglyét.

Még ki sem kötöttek, már tudták, hogy mi 
sodorta veszedelembe Kard'szaghyt.

— Tekintetes uram, állt a vajda elé az egyik 
csepeli benszülött, aki Kardszaghynak gúzsba kötött 
kezeit fogta. Tegyen igazságot. Ez az ur nekünk, 
nekem, meg a komámnak, itt la, negyven forintokkal 

‘adósunk. Ez az ur kérem három hónap előtt itt járt 
és eldicsekedett, hogy ő emberevő. Sátor alatt muto
gatta magát, pénzért. Egyszer aztán kihirdette, hogy 
negyven forintot ad annak a becsületes magyar ember
nek, aki felfalatja magát. Szegény soron vagyok. Hát 
gondoltam, egye fene: hadd faljon fel. A komámat 
magammal vittem, hogy legyen, aki a pénzt átvegye.

— Itt vagyok tisztelt fenevad, mondottam neki.

0  csak megcsörgette a lánczát, csattogtatta a fogait, 
egyszer-kétszer a fülemhez is kapott a fogaival. Mikor 
látta, hogy nem retirálok. könyörgésre fogta a dolgot. 
Hogy ne kompromittáljam a nézőközönség előtt. 
Álljak el a falánkságtól.

— De most már én fallak fel! — kiáltottam. 
De hol volt már az az ur ! . . .

— No jól van! — csittitotta a vajda. — Hát bizo
nyosan tudja, hogy ez az ur volt?

— Bizonyosan.
— Hát azt is bizonyosan tudja, hogy volt nála 

negyven pengő?
— Azt nem tudom.
— No látja. Ha nem tudja bizonyosan, hogy 

ennek az urnák volt-é negyven pengője, honnan tud
hatná, hogy ez az ur az, akinek volt negyven pengője. 
Különben is öcsém, ha jogot tudna, tudná azt is, 
hogy birtokon — kívüli fölebbezésnek van helye.

A menekültek a vajda köré gyülekeztek, hogy 
hallgassák súlyos ítélkezését. Csak egy hiányzott még 
közülök. Egy, aki után fürkész a fátyolos hölgy 
tekintete. Hova tűnhetett Zichy Jenő gróf?

(Folytatása lesz.)
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Évforduló.

Az első évfordulót csendes hallgatással ünnepelték 
meg. Nem volt áldomás, férfias lelkesedést gerjesztő 
lakozás. Nem szólt se Hymnus, se Szózat.

Vagy tán feledésbe merült már a dicső apák 
csodatette, vagy kihűlt a hősi tettekért lobogó hevü- 
lés? Nem hült s nem halt ki semmi. Bár a sápadó 
hold tizenkétszer változott azóta, a hős férfiak dicsősége 
változatlanul ragyog most is. Csak várjuk az ihletett 
dalnokot, a k i  m eré sz  a ja k á t  h a d i d a ln a k  eresz tvén , a 
hősökhöz méltó, ércznél maradandóbb versekben örö
kíti meg, ami az örökkévalóságé, hogy késő unokák 
innen tanuljanak s mint az áléit vándor a forrás 
enyhe vizéből, akként merítsenek az ősök példájából 
lelket élesztő lelkesedést.

Ily nagy nap emlékét gyáva hallgatással mégsem 
illendő elföldelni. Nehány egyszerű s ékesség nélkül 
való szóval tehá telmondjuk, mi történt egy évnek előtte.

Ármányos Perczel zsebbevalójának lobogása sok 
keserűséggel tölté be a honfisziveket. Erzé mindenki, 
hogy ezért haragra kell lobbanni. Ez történt borongós 
ködös november közepén. És im, egy hónap se telt 
belé, a honfiúi elkeseredés tormagyökere, avagy mustár
magja már kihajtott, magasba nőtt, az eget verdeste 
haragos-zöld levelével.

Deczember 13-ika volt a végzetes nap, amidőn 
a boszuért lihegő nemes harag, sőt ádáz düh boszut 
állt a sérelemért. Összetört mindent, ami törhetőt talált 
keze ügyében. Vas karjának romboló súlya alatt nem 
maradt épen semmi bútorzat. Az elnöki szék, minis- 
téri zsöllyék, padok, asztalok romhalmazban hevernek, 
példát mutatva mindenkinek: igy törünk össze mindent, 
aki az elszánt kisebbség útjába mer állni!

Hát még a darabontokkal hogy bántanak el! 
Ez volt még csak a harczi dicsőség. A tehetetlen nép 
ott állt, keze mintha volna gúzsba kötözve. A hon
atyák nekirontanak. Ütlegelik, püfölik, tépázzák, öklözik 
őket. Az elszánt kisebbség igy bánik majd mindenkivel, 
akit majd útjában találand.

A vitéz elszántság mustármagja termő talajba 
hullott. Az atyák példáiból erőt merítettek az ifjak. 
Egy év telt élt, a föld egyet fordult égi pályáján azóta. 
És a dolgok is fordultak. Most már nem a házban, 
hanem az utczán küzd az elszánt kisebbség. Ablakokat 
zúz, tör. rombol. Idegen vagyont rongál pusztító ked
vében. Épp úgy mint a hős apák egy évnek előtte.

A darabontokkal is szembeszáll az utczai honfi. 
Bátorsága majd annyi, mint a H á z -i atyáké. Ám meg
fontoltsága sokkalta kisebb. Mert az okosság nem 
az ifjak, hanem a honatyák tulajdona. Az ifjak szembe- 
szállnak a darabontokkal, akiknek kard a kezükben. 
A hebehurgya fiatalság meg is lakói, amért nem véd
telen darabontokra támad. Sokan megsebesülnek a 
vigyázatlan rendőrök buta kardja alatt. Másokat bekí
sérnek s börtönbe kerülnek, idegen vagyonok rongá
lásának okáért.

M J A N K Ó  D e c ze m b e r  1 7 .

Dicsérjük azért a bölcs előrelátásu férfiakat, akik 
az ádáz haragjuk közepette is megtartották higgadt
ságukat. Nem is lett bántódásuk. Fölemelt fővel járnak, 
kelnek közöttünk. Áhítattal tekintsen rájuk minden 
igaz honfi.

M a g ya ro m  !

— N em  z á p !

Az 1906. év január 1-ével uj előfizetést 
nyitunk a »B o r s s z e m  J a n k ó «-ra.

A „ B O R S S Z E M  JAN KÓ “ előfizetési ára:
X egj'ed évre ...... 4 k o ro n a .
F é lé v r e ............ „ ... 8  k o ro n a .

A z  e lő fize té s i p é n z t  k o ro n a -é r té k b e n  tessék  
bekü lden i. * Az előfizetés mentői előbbi 
megújítását kérjük, hogy a szétküldésben 

késedelem ne álljon be.
A „ B o rsszem  J a n k ó “ k ia d ó h iv a ta la

Miksa-utcza 6. sz. »Athenaeum«-épület.
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M értékletesség.

Péter soha bort nem iszik , 
Talán orvos tiltja  neki?  

Dehogy tiltja  I A borocskát 
Szeretné is  nagyon Peti. 

Azért fél a boritaltól,
Hogy majd tóle igazat szól.

Európa rólunk.
— A magyar válság a franczia sajtóban. —

........ a magyarok végre megunták Kristóffy
emir basáskodásait s elhatározták, hogy a Bajrám- 
ünnep végén legyilkolják, ámde Vészi Jusszuf, a sejkül 
izlám fellázította ellenük a basibozukokat, akik 
megrohanták a koaliczió lapjait s többek közt a 
»Pészti Irláp« nevű lapot földig lerombolták, a 
személyzetét pedig lófarkon hurczolták a Kenyér
mezőig, ahol azok visszafordultak és nagy csata fejlő
dött. Az ütközetet Kinizsy táborszernagy döntötte el, 
ki szétverte a tömeget, miközben egy influenzás lovon 
vezette a rohamot. A  harcz végén Boccagni és Appogni 
szocziáldemokrata vezéreket a fogai közé kapta és 
igy járta el a toborzó nevű nemzeti tánczot, mely a 
modern »La mattchiche« egy változata. A  parlament
ben Tilosa Bemenet őrgróf, a híres politikus, inter
pellálta a kormányelnököt a szomorú esemény miatt. 
A beszéd hatása alatt Fejérváry basa, a nagyvezir, 
rögtön beadta lemondását. A  most megüresedett 
kormányelnöki szék többek ambiczióját ingerli, mert 
úgy értesültünk, hogy többek közt a Lengyel Zultán 
is elfogadná, ha megkínálnák vele. Az egri fő-ulema 
a héten Kómába utazott, hogy a Quirinált a magyar 
válságról tájékoztassa. Távollétében az érseki teendőket 
Lazarus, a főkántor végzi. Érdekes, hogy itt Magyar- 
országon a papok katonai méltóságot is viselnek. Érre 
vall legalább az a körülmény, hogy egy érsek most 
lemondott eme tisztségéről s a magyarok egy tehet
séges ifjú költője ezen alkalomból a »Borsszem Jankó* 
czimü hivatalos lapban egy megható verset irt hozzá 
ily kezdősorral: »Tomori, büszke vezér! Mért hagytad 
el érseki széked?* A  L ’Intransigeant amaz állítása, 
hogy Jekaterinoszlav a Tisza partján fekszik, nem 
igaz, mert e város a bájos Margitszigeten éptilt. . . .

ZERKESZTŐI ÜZENETEK
Vndm. Nehéz volt 

kivívnunk, de aztán an
nál nagyobb volt örven
dezésünk, hogy Pestet és 
Budát nem csupán a 
lánczhid. hanem az ennél 
is erősebb törvény kap
csolja össze. S igy lett

a mi székes fővárosunk B u d a p e s tté . De ime az történt s törté
nik egyre ma is, hogy nem csupán szóbeszédben, de Írásban is 
felülkerekedett a kényelmi szempont s csak P e s te t és B u d á t  
emlegetünk, nagy elégtételére a Lehmannoknak, akik tántorít
hatatlan következetességgel O fe n -P e s tre  czimezik leveleiket és 
egyéb küldeményeiket. Hát bizony jó lesz, mielőtt a Lehmanno- 
kat piszkoljuk. a tisztogatást magunkon kezdeni. — >Szatmár 
vármegye*. Megizentük. hogy ezekben a dolgokban év kezde
tén döntünk. — M.-Vhely. A kosztosok dolga érett a nyomda- 
festékre. —- Sz. L. Az aforizmákból csipegetünk. Az anekdoták 
ócskák. Köszönet. — Szerk. üzenetek. Egyik-másik frappáns 
ellentét. Kár, hogy nem eredetiben küldte be őket. Vagy mindez 
•koholmány* ? — T. K. Köszönet, valami akad. — »Tönődés.« ön 
végletekben jár. A t. p.-tól ama bizonyos közszájon forgó erő- 
kinyomatig nagy út van. Ne csüggedjen. — Bob. Az iczipiczi ötle
tet szives engedelmével kihalásszuk a bő léből. A vén >Saragossai 
fecsegő* illetőségi helyére tolonczolandó. — M. Méh. Ugyan neki
lendült a bogár-virág-szerelem lantosa! Nem csoda, ha a frigy
ből »csodabogár* származott. — Érettségizett. így már más. — 
Morva. Lehet, hogy Makón úgy fest a boycott, de Csanád 
vármegye máskép határozott. — Kassa. A zempléni lpvél magva 
igaz, de konzekvencziái visszafelé sültek. — »F. E.< Elsején 
intézzük el akár utalványon, akár ha befárad, személyesen. — 
Hmd. Terem regény túl a Királyhágón is. Péterfy Tamásnak pl. 
eleddig tiz kötet regénye jelent meg. A * K özös so r s« volt a 
legelső székely regény, mely második kiadásban most hagyta 
el a sajtót. A regény külső boritéka csinos székely varrottas 
mintával van ékesítve. Tartalma is eredeti különlegesség, mely 
főképen a nők között számíthat sok olvasóra. (Postaköltséggel 
együtt 2 k. Bdpst, IX., Köztelek.) — Több levé lrő l a  jö v ő  
szá m b a n .

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁOÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

Vé r t e s - f é l e  Sósborszesz
Minden házban szükséges. M9

Zászlók, czimerek, díszítések kölcsön is kaphatók 
Linhart Vilmosnál, színházi festő, Budapest, VIII., 

Hunyadi-utcza 27. Telefon 58—83.

A  S t r o b e n tz  T e s tv é r e k  g y á r részvény-tá rs . á lta l forgalom ba 
hozo tt » PACIFIC* rendk ívü li öröm et okozott a  háziasszonyuk, a szakácsok, 
a  ezukrászuk  s tb . körében. A PACIFIC ugyan is  egy szá raz to j is-liszt- 
készitm ény, mely sok boszuságnak veszi e íe jét és nagy m eg tak arítá st 
je len t. Sütésnél, főzésnél te ljesen  pótolja a to jás sá rg .ijit .  O rv o stek in té 
lyek b izony ítják , hogy fe lté tlen ü l táp lá ló  és hasznai az egészségnek s 
am e lle tt  nem rom lik és négyszerié  olcsóbb a  to jjsn .il. A PACIFIC m in
den nagyobb fűszer- és csemege kereskedésben, valam in t d rogériában  
kapható.

M o d e rn  t á p i t a l .  Idegesség, á lm atlanság , vérszegénység , é tvácy - 
ta lan ság  ellen leg inkább  a H ER '^U LES-sört használják  ú jabban, m e rt e 
k itűnő  m alátatápsör-különlegessé^ hatásos h izlaló i s ; gyengélkedőknél, 
lábbadozóknál kiváló e rösitő  és em elle tt n agyszerű  a sz ta li i ta l,  m in t az 
elsőrendű tan á ro k  és orvosok is igazolják. K apható m inden jobb  fűszer- 
üzle tben . N ag>ban: H ercules-sörtőzde, Budapest, VII., B eth len -tér H., 
honnan árjegyzéke t ingyen  és bérm entve , 5 kg . próbaküldem ényt pedig (6 üveg) postán  u tán v é te lle l küldenek .

d q r f i *  LEGJOBB
NYÁLKAOLDÓ GYÓGYVÍZ.



Amoriliai redőnyös ős lapos íróasztalok, „Mul(Íform“ amerikai 
összerakható könyvszekrények, Oklllíínyszebrények, amerikai
fo gatható szókek és könyvállványok, l'aragon-levólrenílczők

lyukasztás nélkül.
5 1 | * £ n f  §1 o | #  borszakot alkotó amerikai nyilván

í t  B \C 9 I I U  l l l C n  tartási rendszer, nélkülözhetetlen
u^y kereskedőknél, mint orvosok- 

n.il, ügyvédeknél, Íróknál, könyvtártul aj dánosoknál vasry bármely 
más tudományos pályán müködö egyéneknél. — Teljes Kartothek 

berendezéseket 12 normától följebb minden célra szállitunk.

Glogowski«
.Karlofhek' Glogowski. 

,Kartothek’

Glogowski és Társa
B u d a p e s t ,  V I . ,  A n d r á s s v - i i t  1

C A L D E R O N I  É S  T Á R S A ,
------------------ B U D A P E S T .  - ........  ..........

Látsz**rraktár : Váczi-utczal. Mii-1  a tanszerrak tár • 
Kis Hid-utcza 8. Ajánlunk : szem üveget, o rresip te- 
tö k e t finom üveg- vagy valódi hegyi jegeczekkel. 
Színházi és k e ttő s  táb o ri lá tc sö v ek e t a legjobb 
mintákban és felszerelésekben. Zeiss, Busch és 
Goerz-féle p rism ás távcső  veket Aneroid és higany- 
légsuly  m érőket Ablak-, szoba-, terem- és fiirdő- 
höm éroket. Górcsöveket. N agyitó  üvegeket. R ajz
eszközöket. T eleszkópokat, stb. stb. Továbbá 
v a rázs lám p ák a t finom képekkel. V illam gépeket. 
F ö ld tekéket különböző nagyságban. F ényképészeti 
készülékeket, melyekkel bárki minden elóismere- 
t  k nélkül a  legszebb képeket készítheti. 618 
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan esz
közöltetnek • Árjegyzék bérmentve küldetik.

Fény k épe ke t
elsőrendű minőségben, kiváló, 
élethii és valódi szép alkotáso
kat, agy érdekes leírások és ol
vasmányokat a jtn lva  küld meg, 
5 korona utalványozása ellené
ben, a különlegességeiiől ism ert 
legrégibb ezég R. Gennert 80. 
B. Faubg Sí. M artin, Pária. 
Dúsan felszerelt nagy raktáram  
pontos kiszolgálásra nézve m in
dig biztosítékot nyújt. 617

E L  A Z  E S E T L E N  P A R A F A C Z IP Ö K K E L !

Lábának rövidsége nem látható. Minden közönséges czipőt 
hordhat és változtathat. Kérjen W. 125. számú képes brosú
rá t  ingyen és bem en tve. A cker & G erlach, Kontinental 
Extension Nfg. Wien, I., K árntner-S traase No. 28. 621

En, C silla g  A nna

185 cm. hosszú óriási Loreley-hajamat
az általam feltalált pomádé 14 hónapi hasz
nálata után nyertem. E pomádé a haj ápo
lása, a növés elősegítése a hajtő erősítésére, 
mint egyedül alkalmas eszköz ösmertetett el, 
mely férfiaknál teljes bajusz- és szakálnövést 
eredményez, mint bajusz és szakáinak természetes 
fényt és épséget kölcsönöz, a mellett a legkésőbb 

kőris megakadályozza a megőszülést. 624

Egy tégely ára 1,2,3 és 5 írt.
Szétküldés a pénz elöleges beküldése vagy utánvét 
mellett a világ minden részébe naponkint a gyárból 
történik, hova az összes megrendelések intézendők.

C S I L L A G  A N N A
BÉCS, I., Craben 9-ik  szám.

Kiváló előnyös vásárlás!!
3 forint 80 krajezár utánvéttel küldök

1 klg. legfinomabb Cuba-kávét ................................... .... ......  120
1 liferes üveg Jam aika Rum ..... ............................. ...... ...........  90
1 nagy üveg ’/»• lite r  franczia Cognac ................. ..................  120
l '’somag Császarkeverék-tea, 125 g r ................ ..........................  50

Összesen............... .................... 38 0
1 doboz csemegét g rá tis  mellékelek. S a x  L a jo s  J á n o s  fűszer
é t csemege-kereskedő B u d a p e s t ,  V I., R é v a y -u tc z a  14. 627

CXCER U. Orvotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.
á e O T A M w Á l l A  Sok nőorvos, egyetem i tan á r
J i s s z u n y  v c a u .  bebizonyithatólag rendeli. 
Prospektus több m int 3 0 0 0  h ite lesíte tt elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 D tz . 3 .1 0  k o r bérmentve. Levél- 
bélyeget fizetóskép veszem. H  U N G E R  vegyi laborat. 
B e r l in  V  W . F r le d r lc h s t r .  91 92 . 535



ÉVTIZEDES
óta nagy sikerrel használtatik

CSŰZ ÉS KÖSZVÉNT
11 E L L E N  A T Ö R V É N Y E S E N  V É D E T T

567 K B I E G N E R . F É L E

REPARATOR
A Rókus kórházban 136 e s e t 'k ö z ü l i 

ben teljes gyógyulást eredményezett.
Kis üveg 1 kor. Nagy üveg 2 kor.

Postai szétküldés naponta 
u tánvétte l vagy a péuz 

előzetes beküldése 
után.

FŐRAKTÁR ' 0 ' '  BUDAPESTEN

KORONA-GTÖGTSZERTAR.
V i l i .  K Á L V I N - T É R  (B a ro s s -u t c z a  s a r o k ) .

' a

=  TÉLI FŰRDŐKÚRA A SZENT-LUKÁCSFÜRDŐBEN. =
Term észetes forró- 
meleg kénesforrások, 
iszapfürdők. iszapbo- 
rogatasok, m inden
nemű therm ális fü r
dők, hydrotherapia, 
másságé, szénsav - 

fürdők. Olcsó és gondos e llá tás  Csúz, köszvény, ideg-, bőr
bajok és a té li fürdőkúra felöl kim erítő  prospektust küld 
ingyen a Szt -Lukacsfürdo igazgatósága Budán. 514

A legalkal
masabb
karácsonyi 
ajándék egy

Gnora-kamara 4*/*X6 képnagyság ......______  2 i r t  25 kr.
Ónom * 6X9 * ~  ......... — 3 f r t  50 kr.
M erkúr » 6 a 9 » ... ........... ... 5 f r t  25 kr
Brovnie * 6X4 os filmre ...... ...........—  3 fr t  25 kr.
Brovnie » 6X9 es filmre ..............   6 f r t  50 kr.
Dr. Krügener delta 9x12 cm., 3 fém kazettával, 

á llványuyal és te jes fe lszereléssel------ - 18 f r t  — kr.
■ Á r je g y z é k  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .

GZICLER ÉS SGHLESINGER
Budapest, VII., Kerepesi.ut 36. szám.

( K ln u z á l - u tc z n  s a r o k .)  631

Madách Imre összes művei
Három kötet Remek diszkötésben 28 korona.
K a p h a tó  az  A th e n a e u m  r .- t .  k ö n y v k ia d ó h iv a ta lá b a n

I  SOVÁNYSÁG f
Szép, gömbölyű testform a ér 
heto el a D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, keleti erőporával, me
lyet a párizsi 1900 i ki kiállítás 
alkalmával aranyérem mel, a 
ham burgi 1901-iki hygienikus 
kiállítás alkalmával is k itün 
te ttek . 6—8 héten á t 30 font 
hízás kezesség m ellett, á rta l
m atlanságért jótállás. Orvosi 
u tasítás szerin t. Szigorúan tisz
tességes, nem szédelgés. Sok 
köszónöirat Á ra: karton 2 K 
50 f. Postautalványon rendel
hető vagy u tánvéttel. A usztria 
és M agyarországban: Török 
József gyógyszerésznél, Budapest, 
43, Kiraly-utcza 12. 539

'Mell betegnek^
és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy m eggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. o Megkeresések 
németül E . F Ű K K É , Ber
lin S. W. K öniggrátzer- 
stra8ge 47. intézendok. 543 .

R i t k a s á g o k .

Photosés könyvek
♦  uraknak ❖

■ 9 "  g a z d a g  próba- 
küldem ény 5 frt. "Vei
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 f r t  (levél- 
bélyegben is). D o b ro v a tz  J . ,  
P o z so n y  4 8  X. 546

CSŐ-ésHÓLTAG-
BANTALMAKAT
visszaesés nélkül gyorsan 
gyógyít a sanid - kapsula 
(3 Cub, 3 Salol, 10 Santol).
Ára 3 korona 70 fillér. —
A gyógyulás fájdalom nél
kül történ ik  és nem zavarja 
a foglalkozást. Speezialis- 

ták  ajánlják. 512

F ő ra k tá r : BUDAPESTEN

Török József
gyógyszerész, K ir á ly .n .  13.

B é l y e g -
árjegyzék ingyen és bérmtntvs.

K Ű N A S T , B e r l in ,  
Unter den Lindán 15.

Nachtmann gyótyszerész-féle vejy. prip.

Szaba
dalmazva.

t - a
Kitünően véle

ményezve.

Vilájhirű!

Több ízben 
kitüntetve

Kapható 
minden gyógy
szertárban es 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin elleni

A legfelsőbb 
körű iben be

vezetve.
60 filléres nyaláb- ^ ^ k á kb a n , prospektussal.
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QC

IGAZSÁGÜGYI

TÖRVÉNYTÁR
rendeletekkel és dönt
vényekkel kiegészítve.

Hél köteL Ö.ddlk kiadás.

A hét kö te t csinos vá
szonkötésben 6 0  kor.

Kapható havi 4  koronás 
részletre is, az Athe 
naeum rész vény tá rsu la t 
könyvkiadóhivatalában.

aDE G . S c h m i d t
fö törzs és tisztiorvos féle

I  ■' .u iv. w ,.ví .d i

s ü k e t s é g e t ,  
f  ü l f a j a s t ,  
f ü l z u q á s t  .

es  n a n y o f h a l l a s tmég idiilresetekben is..

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára 
Budapest, K irály -u tcza 12 sz.

■

5 korona és ennél több napi jövedelem.
H Á Z I M U N K  A-K Ö T Ó O É P -
tá r s a s á g .  K erestetnek m unkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül - a z  uj kötőgépen való kötés
hez. Előism eret nem szükséges. Az 
á ru t mi á rusítjuk , egyszerű ős gyors 
m unka egész évben otthon végez
hető. H ausarbeiter - Strickmaschi- 
nen-Gesellschaft T b o s . H .W h it t lk  
k Co. Prága, P etersp la tz  7 -35.

v ._____________________________________________________

én h a l h ö l y a a  (fraDcziaj tcz. 60 kr., 1, 2. ö, 4, tí ír t .  ta p iH M *  vág) b m ite a  a i u e r i c  
(rövid) te*. 1.50 k r. P **rl»om » (uj) h a v i h a j  alkalmával viselendő óvkötelék 1 f r t  20 kr. 
N ő i ó v s z « r  > P esm a rln m  o c l i is l  v nn i<  Mensinga tan á r szerin t, orvosi rendeletre adatik ki. 
Drbja 1 frt 50 kr. H er«* tari4J tsuspensor) darabja 60 k r. 1, 2 fr t. S é r v k ö tö  elsőrangú g y á rt
mány (Dr. F ü rs t féle) egyoldalú 2 f r t  50 kr., dupla 5 fr t ,  készpénz vagy u tánvétte l, 12 különféle 

darabot tartalm azó m lntagyüjtem ény 2 fr t FK T TK L L V P Ó T > nál, BAc«, f i . ,  f i e m n l r a i a  •  1RK . — M agyar levelezés. 506

VIDÁM URAK!
30 ff. párisi photos visitform a 
(nem m iniatűr) K 1*50 bélyeg
ben, A. C. Schiller, Berlin C. 19 e.



A k i  kitiinö étvágyfokozó
asztali italt óhajt,

A I ( S  gyenge, lábbadozó 

^  K iideges, álmatlan, 

A k i  vérszegény,

sovány,

A k i  szoptat,

A k i  tüdőbeteg
ne ín n laszsza  e l sa já t érdekében  

a k itiinö  lia tásunak  e lism ert

E R C U L E S
• •

0 
B

ír a lá ta - tá p s ö r
k i i lö r le g e s sé g e t  inni.

Kellemes Ízű, tiármeflaio eláll, nem romlik
J f p h a t r  m in d en  n a g y o b b  

C fc inege-, fű s z e r  k e ie s k e d é s b e n , 
k á v é h á z b a n , v e n d tg L b r n  é s  a

H e rc u le s  Sörfőzde
szétkü ldés! te lepén ,

628 B udapest, VII. kér., B eth len  té r  3 . sz.

T e’efon 63—67. Á rjegyzék ingyen  és b é rm en tv e . V idékre 
p o s tán  kü ldünk  6 kg .p ró b ak ü ld am én y t (6 üveg) u tá n v é tte l . I

n ••

N őiczipök, férfi czipök, gyerm ek  czipök, e s té ly i czipök, 
vadász czipök, ko rcso lya  czipök, h áz i czipök. Csak a 
legelegánsabb k iv ite lben  kaphatók. C zipöajdonságok, czipö 
sám fák. A szolid, s z a b o tt á ra k  a  czipö ta lp á b a  bevésve.
H egrendelésnél elég a  lába t k ö rü lra jzo ln i papírra . — 
Á r j e g y z é k e t  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e  k ü l d  616

M ichelstadíer 
S. E. és H. utóda
B U D A P E S T
IV., Váczi-utcza 3. szám.
Idea!-sámfa 3 korona.

Csak 3 frt-
ba kerü l a  legszebb s lég 
ötletesebb alkalm i és ünnepi 
ajándék, a  mely egyszer
sm ind e lh u n y ta k ra  való a l
kalm as és örökös megem- 
=  lókezésül is szolgál. =

Arczképek életnagyságban, 
bá rm ely  beküldőit fénykép 
után (csoportokból is), a la k : 
40/ ’O cm. á ra  3 fr t .  Hű ha- 
s- n la to sságért szigorú jó t 
állás. A fénykép sérte tlenü l 
visszaküldetik  Ügynökeim  
n i n c s e n e k .  Szíveskedjék 
közvetlen az 18'9 ó ta  létező 
szolid, többszörösen k itü n 
te te tt  a rczkén-festészeti mű
term em hez fordulni. 563
SIEGFRIED BODASCHER,
Wien, XVII., Hsrnalsergflrtel 43.
Az A lserstrasse, S tadbabn- 
bof m ellett. (E zelő tt P rate r- 
strasse  61 ) K arácsonyi meg 
rendelésekhez való fénvké- 
pek mielőbb beküldendők.

MINDEN MINŐSÉGŰ 
NEMES FAJKUTYÁK

reális  perm anens eladása a leg 
kisebb tö rpé tő l a  legn^gvobb 
óriás fá jtá ig  Fuchs Wenzel 
kutyatenvészeiéből Prága-K la- 
movka (X Csehország). Bő ké
pes árjegyzék számos tanácscsal 
a ku tya tenyésztése, nevelese 
és élelmezése körül, m inden 
k u ty ab a rá tra  nézve fontos, bér
m entve kü lde tik  be cO íill.-ért.

620

KELEMEN J Í

MAGYAR É$ NÉMET
KÉZISZÓTÁRA
1040 oldalon, 3120
hasábon közli a 
két nyelv teljes 

szókincsét.

A két tartós kö
tet ára  16 korona.

Kapható az ATHENAEUM 
irodalmi és nyomdai rész
vénytársulatnál valamint 
minden kény velárusitónál.

ELISMERT LEGJOBB
minőségű v a ló d i ta jtékp ipák  és boros

tyán -á ruk  c s a k is

WEISS S. Fia czégnél
tajtékpipa-m etsző,

Budapest, VII., Király-utcza 3.
K épes á rjegyzék  ingyen  és bérm entve . 
Többféle k itü n te té se k . 570

K ö h ö g é s , r e k e d ts é g  é s  h u r u t  e l le n  n in c s  jo b b  a

R É T H Y -fé le  pemetefű - czukorkánál!
Vásárlásoknál azonban vigyázzunk és határozottan Róthy- 
félót kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata van. 584

=  XXV. magyar királyi jótékonyczélu =

á l l a m s o r s j á t é k .
Ezen sorsjáték  rem élhető tis z ta  jövedelme közhasznú és 
jótékony czélokra fog fo rd itta tn i Ezen sorsjátéknak  7691 
nyerem énye van 335,000 korona o-szegben készpénzben.

Főnyeremény 150,000 korona,
továbbá: 1 főnyerem ény 50,000 korona, 1 főnyerem ény 

20,000 korona, 1 főnyerem ény 10,000 korona stb .

Húzás v isszavonhata tlanu l 1903. decz. 28.

Egy sorsjegy ára 4  korona.
Sorsjegyek kaphatók a m agyar k irá ly i lottójövedéki ig az 
gatóságnál Budapesten (Vámpalota), valam ennyi posta-, 
adó-, vám- és 8ihiv.italu.il, az összes vasúti állomásokon 

s a legtöbb dohánytőzsdében és váltóüzlefben.
591 M. kir. lottójövedéki igazgatóság.

Művészeknek és műkedvelőknek

A NŐ MEGJELENÉSE
A női te s t kedvessége, szépsége, gracziája. 
K A  festői ak ttanu lm ány  színnyom ás.

bán. Eleven módéit pótolja. T e r
m észet u tán i felvételek elragadó szép
ségben és pompás hű m ásolatban, Jan  
tan á rtó l és más elsőrangú művészektől. 
M in d  a z  5 0  l a p  -  20X^9 cm. alakban — 
elegáns szép kötésben c s a k  7 m á r k a  
5 0  p f. — M u t a t v á n y n a k  1 0  la p  
bórm entve 2 m á rk a .  Szét küldi a követ
kező <zim: H  S C H M ID T ’s V e r la g ,  
B e r l in ,  4 9 . Winterfeldttrassa 34. 542



K A R Á C S O N Y I T Á R L A T  *
P üf neki t
Panaszom van a nyelv-csöszök, 

litte ra tu ra-bak terok , mög a tudo
m ány-kerülők ellen. í'sak  a szó 
gyükerit áskálják, m intha édös- 

w  gyükér vóna, a nyelv eleven fá- 
V>y_Íx já ra  mög ügyet sé vetnek Sómmibe ttrpáj* jt sé vöszik a közép »é -t. Mindégy 

annak, akár -Őszöm*, akár »eszöm«. 
Neki az csak eszem A minap 

mondja az Á porkayné: »Ha Pestre mén, hozzon 
valam i szép apróságot. Tudja Bérezi bácsi, mi a 
csecsebecse?* Mán hogy én né tunnám , mi a 
csöcse bocse naszád, vágom vissz i g lanczossm  A 
kehös akadém ikusnak ez csak sitii. Hanem most 

mán < jetök  ára a csecse becse után !
K E R T É S Z  T Ó D O R - n á l

— Budapest, Kristóf-kér, karácsonyi kiállítás. =
' sillógó karácsonyfa-disz*k, bőr-, bronz-, diszmű- 
ajindékt.árgyak, magyaros s tiliz á lt játékok, sjöld és 
fiÖiiel-munkák, té li spor’-czikkpk,korcsolyák, sport- 
szának Képei karácsonyi árjegyzék Inzyen és bérmeitve.

Tajáss!
 ̂ Magátul a fej tele von ágrár 

idéeval és ozér nem fér bele egy 
proktikus gandolot se nem. Ha én 
nem válnám, tünkre kellene menni 
o gazdosápmk. De háló" istennek 
vodjok. Mikar mogo o meleg kocz- 
kóba tükmogtrapagtatja, én a fejema 
türüm. Apropos tükmog. Moguk o 
sült tükt mind megesznek. Nem 
gandalt még arra sohase nem, hogy 
ezt o szép sárgo masszát másro is 

lehetne hosználni ? Ez egy ideé ! Próbáljon meg belülé 
sinálni volomi pomádot, vagy bajószkenőcst. Meglátni 
fog, hogy sikeröl.

Hogy megmotossom, milyen kedves füldes őr 
vodjok mogához, hát vettem mogomnok egy téli bunda. 
Remóngylem, mogo ettül fel fagj melegedni. Süt 
még őzt is mondom meg, hol vettem. Itt a firma :

\ ' l ^ f  T \ |  I  Y Y  \ |  CSÁSZÁRI ÉS K:R.
l l i n i l  11  1 * 1 . UDVARI SZÁLLÍTÓ,

Budapest, IV. kerület, Múzeum-körut 1. szám. 
Soha se nem volt ilyen finom bundám ! 608

__Banda i ^  1

Hurutos, kehes banda. 
Avagy nem tudom ta lán  mi 
ta r t ja  fönn bennetek a lelket. 
Tudom, tudom

EGGER mellpasztillája,
am it suttyóm ba vásároltok a 

^  Nádor gyógyszertárban,
^ 3 *  _

f Váczi-körut 17. sz. a.
Moliőrön rágódt *k, Sekszpőrön kérödztök és 

m ellp isztillá t szopogattok, hogy hangotok fogyat
kozását elp ilásto ljátok .

B an d a :
És e ltű ritek , hogy én krum pli-czukoron re

szeljem torkom at.
B andissim a! 610

Van itt ész!
De nem csak az ész van 

béraktározval az felsübb 
magazényomban. hanem 
az eréll és tapéntat is, 
a ’mmiről csodákat mesél
nek az kis kélpes és nagy 
kélptelen ujSágok.

Mostis.ho’hhallom hogy 
nem régibben a Kecskeméti 
nasságos betjár nrfi elinalt 
a százezör millijomos 

kasszává’, a’w ó taz  elsű szóm. ho’mmondok: mö’w an-é 
az arczképi mása ? Mö'vvan! Nó akkor a tyúk se kotlós! 
Szaladhatsz mán gazos! Ha i t t  az arezpofograflád. száz 
esztendő múltán is r*d ismerek! Ho'mmégse fogtam 
meg az gazost annak a masinya lehetett . z oka. mivel 
hogy rossz pofograflát adott. Láczik, hogy nem a hirös 
P e jts lk  K aroly czégnél vevódótt! Azéra’mmondó vagyok, 
hogy az ész eréll és tapéntat mellett a lekszükségesebb 
házi szerszám a jó arczképelö masinya! Még a czibilség- 
nek is figyelmébe ajánlom a botja czimét: IV., V áros- 
h a z -u te z a  1. sz. Oszt kólvánatra nagy kélpes árjegy- 
ziköt is küd, a mint ó mongya ingón! 612

Lelkem Birikéje 1*
Révedező lelkem imbolyogva 

andalog a régi görögök klasszikus 
földjén és álmatagon idézem Görcs 
Menyhért * Vezérfonál*-&ból Gnnthi 8z*auton! Igenis : ismerd meg te- 
magadat. Ez a legfőbb vágvam. És 
ezért sokszor eltöprengek Kolompár 
Marczell » Ekes8zólástan«-éíxa\ : 

Nappal álom forr fejemben, Éjjel gond viraszt.
Hogyan fogjak az önismeret 

nehéz tudományához? Végre egy eszme villan át 
gondolataim sötét éjszakáján. Itt van

E R D É LY I
csász. és királyi udvari fényképész, Budapest, 
Ujvilág-utcza 2., Kossuth Lajos-utcza sarkán.

Levétetem magamat nála. A fényképet magam 
elé teszem. Ez az első lépés az önismerethez. Mert 
e képről látom : ez én vagyok.

Uram, Uram 1 
Wachtl és Társa araim 

úgyis mint fényképészeti czik- 
kek elárusítói, de úgyis mint 
hazaíTyk és kortársak, szállók 
az urakhoz 1

Ha sas szemeim látnoki 
tekintetét körüljártatom gyászba 
borult egén Hunniának az egek
kel viaskodó Kárpátok szikla- 
bérczeitől le az Adria sós hul
lámai áztatta partokig, a leg

sötétebb vészfelhők tornyosulnak hazám fölött.
Látnoki lelkem czikkázó villámszikrái áttörnek a 

borús árnyképeken és h aza fias  zsolozsmát zengve 
odakiált a kételkedőknek : A sok árnykép után lesz 
még egyszer fénykép is e világon. Nem csak lesz, de 
van is, mert imhol 603

W A C I I T L  É S  T Á R S A
fényképészeti czikkek  ra k tá ra ,

Budapest, Eskü Ut 6. (Klotild fh&nö palotájában.

Ősz eszibe iotio nekem ed ane^_ 
d ó t: O Hasi Grünblatt elveszte* az 
üvó szemövegt, kereset kotatot 
mindenött. Nincs von sehul. 0  Hasi 
leőlte magát és elkezdte tönődni: 
Oz o pápaszem nincs von meg. 
Hodjan todom én ezt ? Mert látom. 
Ho látom, akkor látok. Mert én 
olejan rövidlátó vodjok, hodj látni 
sopán csők o szemüveggel látok. 
Okkor hát megvan ez a szemüvegt. 

De ho megvan, akkor itt küll lenni De itt nincs von. 
Okkor hát hun von ? Ezen o kérdésen óngyira tűrte
0 fejit, hogy megbalandulta, pedig ho elment valna a
K I  d i n  . I Ó 7 Q P f  oresághoz. oki von edj 
■VIC7111 U U f c O ü l  arszágos h rő specialitét 
von edj aptikus a Vácikör-ut 7 sz. alá putum pénd- 
zért kapta valna edj még jopt. A szeginy látto, hodj 
nem lát, de nem látto, hogy mér lát 1 6H

* NAGY K É P E S  Á R JEG Y ZÉK  *
1 INGYEN É S BÉRM EN TV E. I

A langvájlékos zsúros világ 
m egint megkezdődik. Most já rja  
az ökölhaftos beszéd : Ja j de jól 
kinéz. Hol tö ltö tte  a n y a ia t?  
Milyen erős le tt ! M ennyit fo
g y o tt!  Az egyik Osztándba 
ve tte  a r t  a kövérséget magába, 
a mit a másik Isiibe o tth a g y o tt. 
Persze. eg \ik  se mondja, hogy 
Nagy-Maroson idült, vagy hogy 
Búd •készén fürdözött.

Egymás közt flanczolhat- 
nak, a mennyi beléjük fér, de engem meg nem 
tév szther egyik  se. Ha bemegyek a zalónjába, egy 
blikken pillanatftsra tisz tában vagyok veje. hogy 
miféle urasággal van dolgom. Elég^ bildungos 
tapasztalatom  van benne. Csak az az igazi, való
ságos úri naccsága, ak in ek  az ebédlőjében, zalón- 
jában olvan lámpa van. a k it •z a firma l i f e r á l t : 
MAGYAR FÉM- ÉS LÁMPAÁRUGYÁR RÉSZV.- 
TÁRSASÁG Budapest, Gize||a-tér 1., K irály u., 
T eréz-körut sarkán, UHői-ut2. Pozsony, Lőrim z- 
u tcza és Kolozsvár, W esselényi-u. 532

My old boy! Örreg baj, ha 
ebben az olájjál szág tá láo ito tt vi
lágban az embernek jó o rra van. 
Marr ez nem is szág, hanem bűz. 
Bizony ez m ár több m int bizonyos 

Aki országos szagértü , m int 
én (Do Yonunderstand the dobel- 
tinn), az szeretne elszökni egy iobb 
p lánétárra. ahol több a hold föld

ből) és kevesebb a szág.
Ezek áz uj főispánok. I kann sie nicht riechen. 

Mind olyan záptojás-szagu. Legközelebb indítványt 
teszek, hogy minden országos kászinóbul ki kell 
golyózni okét. Ez lesz az ú tleve lük : Le velük 1 

Ebben az orrszágos szágm iseriában csak egy 
asylum van. Sietek is o d a :

Y É R T E S S I  S Á N D O R
udvari illatszertára

BUDAPESTEN, IV., Kristóf-tér 3.

Urram, urram

FÖRSTER KONRÁD
— vendégl ő,  uram

V I. k é r .,  V á c z i-k ö r u t  08. sz .
Úgyis m int a Müncheni L.'-wen 

brau sörgyár vezérképvise'öje,
úgyis m im  a szomjazó em beri
s ig  istápja. szállók az úrhoz i 

Annyi balszerencse közt hányódó sze re te tt ha
zám jövendő sorsa fe le tti aggodalm am at borba a k a r
tam  fojtani. Hanem, hejh’.. vagy az aggodalmam 
v-*la túlságosan nagy, vagy a bbor mennyisége 
vala igen csekéll Bú bánatom él és m arczangolja 
keblem méllét.

Megkésérlendem a Körrel. A nniraette l úgyis 
kiegyeztünk Fátvo lt vetek tehát én is * m últokra 
ás barátságos jobbomat nyújtom  a  ném et sor felé ! 
Ne terheltess há t póstafordultával abból a habzó 
italból egy hordóval küldeni és én nem hahozan- 
dnk az t a mmagya niruet szövetség egészségire 
kiüritendeni. 605

Van itt ész!
A giz-gaz betörőkbe tán 

több a lurfang, itt mög 
több az ész ! Adhatnék 
az Rudny y eófeőméltó- 
ságának is. ki most nagy 
bajba vagyon. Mer ? Mel 
feöröndér léttire mögest 
eefelejtkőzött a tapén- 
tatról. Most is, megye
házán nagy vót a ribij- 
Jiló. oszt a sok urak úgy 
ősszeröffentek és kon- 
czertet csaptak, állok az 

kapuba, ho’ idegeny cfbil ne zavarhassa a fúlharmonyi- 
kát, gyün egy jó ábrázati embör, oszt bé akar menni. 
Huvá mén? ordéttok barácsággal. A kozgyúllésre — 
mongya ó. Nem szabad oda bémenni, mert az urak fül- 
harmonyikáznak. Hiszen éppeg azér eresszen be, mer én 
Kémény i Mihály hangszerkészítő,a m. kir. zeneakadémia 
és a katonai zenekarok szállítója vagyok és ha egy levelező
lapot ír a Kiraly-utcza 58. sz. alá, nagy kélpes ár
jegyzékemet magának Is Ingyón mö’bérmentvel küldöm 
meg — mongya ó és bément. 611

— Én is szoktam Petőfiből 
szav a ln i:

Hol a boldogság mostanában ? Barátságos meleg népkonyhában.
— Ilyenkor té len  én is szopo

gathatok  fagy la lto t: a bajuszomról 
lecsüngő jégcsapot.

— Deczember hónapban az t a 
luxust szoktam  magamnak meg
engedni, hogy azon ábrándozom, 
n i t  vennék m agamnak karácsonyi

ajándékba, ha pénzem volna.
— Az idei karácsonyi álmodozásom tá rg y a  a

SCHOTT H. ÉS DONNÁTH 
„IDEÁL" Írógép. Magyarországi rak
tár : Budapest, Erzsébet-körut 1. sz.

Ez az >IDEÁL< minden napidij&snak az ideálja. 
A d ium istaság  gyöngy állapot volna, ha ilyen 
ideál-gépen klavérozhatná le a másolni valóját. 682
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Czegléd, Szolnok 
Palota-Új pest 
Nagy-Maros 
Dorog
Dunakeszi-Alag 
WieD, Páris 
Piliscsaba 
Párkány-Nána 
Palota-Újpest 
Bukarest, Báziás 
Érsekújvár 
Esztergom 
Czegléu 

/Lajosmizse, 
(Kecskemét 
Palota-Újpest 
Nagy-Maros 
Szeged 
Wien
Palota-Újpest 
Párkány-Nána 
Esztergom 

/Zsolna, Berlin, 
(Pozsony 
Bukarest, Báziás 
Lajosmizse 
Palota-Újpest 
Vácz
Palota-Újpest 
Wien, Páris 

/Szeged, Baziás, 
XBukarest
Kis-Kun- Félegyháza 
Zsolna, Berlin 

/Belgrád,
X Konstantinápoly 
/B ukarest,
(K onstantinápoly___

») Vasár- és ünnepnapon bezárólag no
vember 19-ig közlekedik.

•) Csak október és április hónapb: 
közlekedik.

*) Minden kedden, csütörtökön és vasár
napon közlekedik.

«) Minden szerdán és szombaton közle 
kedik.

«) Bezárólag november 15-ig, azontúl
esik Brassóig közlekedik.

«) Csak hétkó /n  -pokon közlekedik.

A vonatok érkezése Budapestre.
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1507 8 50 » Csorba, Kassa 

(Torino, Róma. 
{Fimne, Zágráb, 
(Vinkovce, Pécs

1001 9 05 gyv.

303 •i 10 > Berlin, R uttka
9 9 30 szv. Wien, Graz

(Nagy-Sze ben,
603 9 35 gyv. {Kolozsvár,

1 Máramaros-Sziget
1301 9 50 > Graz, Fehring 

/L em berg, Kassa, 
(Máramaros-Sziget403 10 00 *

90.5 10 i 0 » Szabadka
323 10 40 szv. Gödöllő

701') 12 5Dke1, 0 expr.
/K onstantinápoly,
(Bukarest

143 5 35 szv. Dunakeszi-Alag
SIÓI 6 15 > Szolnok, Czegléd
145 6 25 » Palota-Újpest 

Berlin, Zsolna14u7 6 35 »
217 7 05 tv.sz. Párkány-Nána
709 7 15 szv. Bukarest, Báziás

4107 7 25 9 Dorog
147
117

7
7

35
45

>9 Palota-Ulpest 
Páris, Wien

5013 7 50 vv. Lajosmizse
149 800 szv. Dunakeszi-Alag
131 8 10 > Párkány-Nána
713 8 25 > Kis-Kun-Félegyháza

4101 8 35 9 Esztergom
151 9 10 > Dunakeszi-Alag

1403 9 25 gyv. /B erlin , Zsolna, 
(Pozsony

153 10 20 8ZV. Pál óta-Újpest
119 10 50 > Érsekújvár
715 10 55 9 Szeged

Délután

,55a 12 05 SZV. Palota-Újpest
155 12 55 » Palota-Újpest
703 1 15 gyv. /B ukarest, Verciorova, 

(Báziás
103 1 40 > Páris, Wien
157 2 10 szv. Dunakeszi-Alag
600 2 35 > Kecskemét, Lajosmizse
159 3 05 > Palota-Újpest
127 3 55 > Nagy-Maros

6103 4 15 > Szolnok, Czegléd
4103 4 30 > Esztergom 

Palota-Újpest| 161 5 40 »
115 5 55 > Wien, Berlin
707 6 30 gyv. /B ukarest, Báziás, 

(Temesvár
163 6 50 szv. Palota-Újpest
10.3 7 (Hl gyv. Wien
711 7 10 szv. Temesvár, Báziás

4109*) 8 10 » Piliscsaba
165 8 20 > Palota-Újpest
125 8 45 » Nagy-Maros
107 oa-, gyv. Wien

4105 9 15 szv. Esztergom
1405 9 45 gyv. Berlin, Zsolna

167
723

10 15 
10 40

szv.9 Palota-Újpest 
Szeged, Szolnok

129-) 10 45 VáCZ
901«) 10 55 keleti

expr.
/K onstantinápoly,
(Belgrád

101 11 00kel. o. 
expr.

/London, Ostende, 
(Páris, Wien

6011 1110 ▼V. Kecskemét, Lajosmizse

') Bezárni i íí november 15-ig, azontúl 
csak Brassótól közlekedik.•) Csak hétköznapokon közlekedik.

») Érkezik minden hétfőn és csütörtö
kön.

•) Vasái*- és ünnepnapokon bezárólag
november 19-ig közlekedik.

•) Csak október és április hónapban
közlekedik.

«) Éi kezik minden kedden, csütörtökön 
és szombaton.

Budapest-Józsefvárosról. Budapest-Józsefvárosra.
- -1- - - 330-) 7 |oo| szv. Péczel .329*. 600 szv. Péczel - - - — -

Buda-Császárfürdő kitérőről. Buda-Császárfürdő kitérőre.
4002 6 14 szv. Esztergom 4008

4014*)
4004
{4006

12 20 szv. 
155 »
2 29 >
6 3ü| >

Dorog
Piliscsaba
Esztergom
Esztergom

4007
4001

7 17

r
szv.9 Dorog

Esztergom
4003s r 4

8
9

39
líl
22

SZV.
»
>

Esztergom
Piliscsaba
Esztergom



MÁLNÁSI

S IC U L IA
artéz i gyógyforrás
bicarbonátokban és konyhasóban a kon
tinens legdú abb te rm é s z e te s ,  a lk a l ik u s  
sós sav an y á i v ize . Sziki.irö'egen á tfú rt 
a r té z i  fo r rá s .  Páratlan étvágygfriesztŐ 
és nyálkaobló. A g y o m o ré g é s t  a z o n n a l 
m e g s z ü n te ti .  K o rá n y i, K é tly , R ig le r ,  
V ám o ssy , H ir s c h le r ,  I r s a i ,  ó n o d i, 
T a u szk , P o la ts e k , b u d a p e s ti  e g y e te m i 
ta n á ro k  é>* s p e c ia l is tá k  gége-, lég c ső -, 
tüdő -, g y o m o r- , bél-, v e se -, m á j- és 

h ó ly a g b á n ta lm a k n á l  a  m á ln á s t

„SICULIA** gyógyforrás
természetes alkalikus sós savanynvizet 
minden e d d ig  is m e r t  s a v a n y u v lz n é l  
Jobbnav m in ő s íte tté k . Keznló-tulaidonos 
„SICULIA** r .- t .  M á ln á s -fü rd ő  (Három

szék m.) F ő r a k tá r  B u d ap e s te n

LUX MIHÁLY drogéria-üzlete
IV . k e rü le t ,  M u ze u m -k ö ru t 7 . szám .
Azonkívül kapható minden gyógyszertár

án, drogéria- és füszerkereskedésben és 
vidéken minden nagyobb városban.

Tessék a ,,S IC U L IA "  névre figyelni.
Telefon-szara 672. .  Telefon-ez&m 672-

534

f T Q Ó l f á c t * Q  testének bármely részén van, hitsználja 
a  a j j f d o l  a  a Cettler-féH  „A ntifrigorin t ‘.m elynek 
hatása és gvógyitó-ereje bámulatos. Kezelése egyszerű. 
Egyszeri próba meglepi Önt. Egy üvegecske ára I kor. 
Naponta szótküldi C ettler Gyula gyógyszerész, B udapest, ? 
Budafok, 3. Főrak t. Török Józsefnél Budapest, Király-u. 12.§

Lehet-e a tüdöbaj 
ellen védekezni?

A tüdőbajok  okozói gyanán t a tuberku lózis-bacil- 
lusokat ism erték  fői, a melyek m indenütt, a  hol tüdő- 
bajosok tartózkodnak , benne vannak a levegőben és 
az u tca  porában  és nem  pusztíthatok  el. J ó lle h e t e 
b acillu sokat csaknem  m inden em ber a po rra l m agába 
szívja, m ég sem  lesz m inden em ber beteg, m e rt az 
em beri szervezet rendes viszonyok közö tt szerencsére  
képes arra. hogy a betegségnek beleje h a to lt c s irá it a 
gége- (tüdő) m irigyekben levő h a tá ro s  anyag seg ítség é 
vel á rta lm a tlan n á  tegye. Csak o t t  tö r  ki a  betegség, 
a hol ezek a m irigyek m eggyöngültek és m iu tán  ezt 
híres szaktekin té lyek  fölism ertek, közelfekvő volt, hogy 
a gogem irigyok erősítésével terem tsenek  seg ítő -eszközt 
a betegseg csiráinak  legyőzesere. CJjabb időben a 
tüdőbajosoknak  éppen ezért

HOFFM ANN dr.-féle glandulénf
rendelnek , a mely egészséges á lla tok  gégem irigyeiből 
ta rta lm azza  azt a hatásos anyagot és igy a betegség 
csirá it elpusztító  anya írnak m esterséges bevesetcsevel 
tám oga tja  a te s t term észetes gyógyító tö rekvésé t. 
Azok az orvosok, a kik betegeiknél ffl& ndulén t a lk a l
maznak, azt tapasz ta lták , hogy  a  betegek étvágya 
növekedik, kodvük derül, ere iük  és te stsú ly u k  g y ara 
podik, a köhögés alább hagy, a köpet oldódik, az éjjeli 
ízzadás e ltű n ik : szóval, hogy a gyógyulás fo lyam ata  
megkezdődik. A lánlatos teh á t, hogy ne m ulaszszuk el 
a g la n H u lé n - ta b le t tá k k a l való k ísérle tet.

Így in á k : .. 522
Dr. Braun ur Herbsteinből: »Az On glanduléntablettáit 

makacs_rekedtség és Köhögés ellen igen jó eredménnyel hasz
náltam '  kedvezőtlen melióktünetek sohasem fordultak elő. 
Azokat hasonló osetekben mindig használni fogom és kollé
gáimnak azokat legmelegebben ajánlhatom.*

Dr. Kohn Férd. ur Grahovábol: »Az eredmények, melye
ket készítményével elértem valóban kitűnőek és számos évi 
szerzett tapasztalataim alapján azokat tüdőbajosoknak leg
melegebben ajánlhatom.*

Dr Fraenkel ur Bécsből: »Én elterjedt praxisomban már 
hat év óta igen gyakran, rendelem a légzőszervek krónikus 
megbetegedése ellen az Ön glandulénját és a legtöbb eset
ben kitűnő eredményeket értem el.«

A glandulén H o ffm an n  d r: u tó d a i  kém. gyárában 
M eer& ne (Szászország) készül es orvosi rendo le tre  
gyógyszertárakban, valam int a ra k tá rb a n : F r a g n e r  B 
g y ó g y s z e r tá r a ,  os. é s  k lr. u d v a r i  s z á l l í tó ,  P r á g a  
2 0 3 —111., T ö rő k  J . g y ó g y s z e r tá r a  B u d a p e s t ,  K irá ly -  
u to a  12. sz., üvegekben 100 tabl. á 6*50 K , 50 tab l. á 3 K., 
kapható . K im e rítő  b r o s ú r á t  a  g y ó g y ító  #11 á rá g ró l 
orv o so k  ó s  m e g g y ó g y u lt  b e te g e k  je le n té s e iv e l  
k íván atra  lá g y o n  é s  bérm ontv# kü ld  •  gyár.

V A L Ó
di franczla különleges
ségek (óvszerek) csakis 
F Bergueranflls leghíre
sebb párisi gyárostól 
legelőnyösebben besze

rezhetők 532

Polgár Sándornál
Budapest, VII, kerület.

Erzsébet-kórut 50. sz.
Részletes képes árjegy
zék ingyen és bérmentve.

Legjobb 
gyártmányú 
hajvágogáp.
Ára 5 K 

50 f., legfinomabb 7 K. S/akál- 
vágógép 5 K. Ló- vagy kutya- 
nyirógép 5 K. Gyors biz onsági 
borotv iló-kés/ülék 4 K. Ameri
kai »Star 6 K 50 f. Árjegyzék 
ingyen. Rundbakin M. Bécs, 
IX. Lichtenstein-Strasse 23.

595

50 párisi tóihotos és 2 ka- 
>inet-kép női 
szépségekről, 

érdekfeszi tő illustr. photos- 
és könyv - katalógus össze
sen 2 kor. 50 f. (levélbélyeg
ben). Utánvét m egdrágítja a 
szállítást. Oalmverlag, Berlin 
W., Kantstrasse 50. H. 510

o Legnagyobb ra k tá r o 
A C E T Y L E N  - készülékekben, 
égők, lyrák, csapok, csövek, 
csillárok, üvegekben stb . 1400 
berendezés m ár fel tllitva. Első 
engedélyi Lakos Nándor enge
délyezett gyáva, Budapest, VII., 
Szövetsóg-u. 3. 530

Mindenkinek igen érdekes olvas
mány és könyvjegx zék ingyen 
és bérmentve. — Literarische 
A nstalt Berlin, Schöneherg.

33o

! U R A K !
t ű ,  Capsulae c. Oleo 
ü  Santall 0 25 jegyű ü  

ZAMBA CAPSULA
Gyógyít hólyag- és hugycső- 
bántalm at fájdalom nélkül 
néhány nap a la tt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, m int 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A K T O N .
4 koronájával 
kapható. F ő 
rak tá r és szét 
küldő hely :
T ö rö k  J ó z s e f ,  gyógyszer 
tára , B u d a p e s t,  K irá ly *  
u tc z a  12, B ra d  C.,gyógy
szertára . B écs  1 ,  F le is c h -  
rn a rk t  és minden budapesti 
gyógyszertárban. 529

=  Gyakorlati =  
szakácskönyv.
— Ir ta  gr. F .ít.tlch  Andorni. —
Ára a  K. Kapható az ath.naeum
r.-társ . kínyvkiadohivatalibaii.

*  J f a  k j ő y s v é n y b e n ,  r e u m á b a n  s z e n v e d ,  ®

köszvény-szeszf,
Wvl> ne kísérletezzen semmiféle szerrel, hanem vegyen egy üveg 
\l>
N|/ Dr. FLESCH- 
VI/ o FÉLE
VI/
VI/
VI/ 
vl/ 
vl/
\t/
VI/
VI/

mely csúzt, köszvényt, reum át, kéz-, láb-, hát- és derék
fájást. kezek és lábak gyengeségét, ütés, erőltetés, rándu
lás, ficzamodásból származó fájdalmakat és daganatokat 
biztosabban gyógyít, m int bármely más külső vagy belső 
gyógyszer. Hatása a legrövidebb idő a la tt észlelhető, még 
a legrégibb bajoknál is, melyeknél sem fürdő, sem gyógy
szer nem használt. Kapható a feltalálónál, és egyedüli készítőnél: 
Dr. Flesch Emil „Magyar Korona" gyógyszertárában 

\I7 Győr, Baross-ut 24. szám. — l 1/* decziliteres üveg ára 
Ni/ 2 korona. Huzamosabb használatra való »Családi« üveg 

ára  5 korona, 3 kis, vagy 2 * Családi* üveg rendelésénél 
4j9 bérm entve u tánvétte l küldjük 599

A SZARVAS ÉS VADÁSZATA.
Irta és a huszonhét színes képmellékletet 
rajzolta B a lka y  Adolf. József Ágost ki
rályi főherceg úr ő csász. és királyi fensé
gének ajánlott munka. Ára díszkőt. 10 K.

Kapható a kiadó ATHENAEUM Írod. és nyomd, 
részvénytársulatnál (Kerepesi-út 54. szám).

Szabott
árak!

Telefon
17-19.

Cs. és k ir. udvari szállítók.

V Á R O S I
é s  u t a z ó b u n d á k ,  c s a k  
v a l ó d i  s z ő r m é k k e l  b é l e l t  

590 v a d á s z -  é s  b ő r k a b á t ,
T é l i k a b á t ,
T é l i ö l t ö n y ,
G y e r m e k r u h á k

ó r i á s i  v á l a s z t é k b a n ,  s z i g o r ú a n  
s z a b o t t  á r a k  m e l l e t t .

KOBN BEILMANN ős FIAI
az „A n g o l s za b ó d h o z .

Legnagyobb fé rfi-, fiú - és gyerm ekruha-áruház
BUDAPEST, 1 0
IV .,  K áro ly -k ö ru t IZl
Fiók-üzlet: Központi városház.
h o n t e r a l n  (p incze) 
e l k ü l ö n i t e t t o s z t á l y  
l e s z á l l í t o t t  olcsó,  

s z a b o t t  á r a k k a l .

Kívánatra képes á r je gyző ke t bérmentve küldünk.



frJfAJA5'

<$t)PAN SOZET 
oTtHYB̂RŐtrCLSZN̂

1-20 kor 

S r ' LN£®'iVsZ'15hélis
'/'trvos5cL/,

ÜEBPECZUl
KAPHATÓ AAINDEN GYO GYS Z E RTfl K B fl N!

r C Z É R N A G Y Á lT
Zuckman telben, osztrák Sziléziában.

Szállít postautánvéttel jutányos áron 5 kilón
ként orsó czernát. Reform-, gombolyag-czérnát 
tűvel, gyűrűvel és gyiiszűvel és ékszer-go > bo- 
lyag czéinát. Utóbbi kiváló alkalu i, szü'e- 
tési, név api, lakodalmi, karácsonyi, új
évi, húsvéti, pünkösdi, bérmálási-ajándék és 
tánczmulatság esetere. mert minden gombo
lyag egy szép dísztárgyat tartalmaz és 
csak kevésbe kerül. Ügynökök felvétetnek.

Á ______________________________ :z J

f -----------------S
M e g j e l e n t i  1906.

e )

S  ANYARÓ- 
N A PTÁ R

A legvidámabb, legkaczagtatóbb kalen
dárium, telve pajzán tréfákkal, sikerült 
anekdotákkal. A torzrajzoknak valósá
gos tömege tarkítja a kötetet, mely

2 K O R O N Á É R T  - m
kapható minden könyvkereskedésben.

V_______________ V

Ú JD O N S Á G  I S ü tő b e  v a ló  n y á r s ,  kezelése
igen egyszerű, m intha tepsiben vagy serpenyő
ben sülnénk, az-ra különbséggel, hogy a csirkét, 
kacsát, libát vagy ma aczot a nyársra tűzzük és 
igy a levegőben sütjük meg a tűzhely sütőjé
ben. A nyars-sutö ára roastbeufrostélylyal együtt: 
45 cm. hosszú 8  kor., 40 cm. hosszú 7 .20  kor. 
Vidékre lada és postaszallitó levél 8 0  fillér. — 
Nagyobb nyárssütök uras.igi vagy vendéglői 
tűzhelyek sütőibe — a megadott sütő hosszú
ságához mértan — külön árban készülnek

L akos
L a j o s

UiarB.iőr.ly-
gjárouiil

BUDAPESTEN, 
hMAozI u.40.

503

ACETYLEN-LÁMPAKÜ
Gőzeke-, kocsirúd-, sp itz-  
bogen - ,  a sz ta l i - ,  udvar i - ,  
kert i - ,  u t c z a i -  é s  is tá l ló -

ACETYLEN-LÁMPÁK.

BÁRDI JÓ Z SE F
BUDAPEST,

VI. kerület, Gyár-utcza 10.
( A n d r á n 7 -u t én K irá ly -u tc a *  k ö zö tt.)

Árjegyzék Ingyen. • Törvényesen védve.

MAGYAR TANSZERKÉSZITŰ-INTÉZET
FELDMANN 6YDLA BUDAPESTEN, VI. KÉR., FELSŐ ERDŐSOR 5. SZÁM.

M A G Y A R O R S Z Á G  ELSŐ  TANSZERGYÁRA.

Minden irányú iskola vezetőinek, tanárai
nak és tanító inak  szives figyelmébe aj nlj.t 
hazai, saját gyártm ányú p h y s ik a i ,  te rm é 
s z e tr a jz i ,  c h e m ia i ,  s z a b a d k é z ra  z i  és  
g e o m e tr ia i ,  valamint mindeuneiuii egyéb 
tanszereit. A nagym^ltóságu ra. k ir. va l
lás- és közoktatásügyi m inisztérium  által 
40782. szám a la tt tanszerül engedélye
zett p h y s ik a i  a la p fe ls z e re lé s e m  az 
elemi népiskolák, gazdasági és ipariskolák 
használatára kizárólag nálam rendelhető 
meg. — Physikai alapfelszerelésem használa
tához ir t ,  6 ivre terjedő, 104 eredeti ábrával

e llá to tt „ÚTMUTATÁS1* minden alapfel
szereléshez díjtalanul já r. Bármely hasonló 
elnevezésű felszerelés, melyhez ezen Ú tm u
ta tás  mellékelve nincs, nem az én gyártm á
nyom óvakodjunk félrevezetésektől. Árjegy
zékek költségvetések ingyen s bérmentve.

„A ra. k ir. vallás- és közoktatásügyi 
m iniszter a Feldmann Gy -féle physi 'á l  
és chemiai tanszergyárat s üvegtechni
kai in tézete t az e nemű beszerzési for
rásokul ai in lo tt hazai ezégek közé utó
lagosan felvette.“ Hiv. Közi. X. II. 229.

.vr»

f

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
89 érdekes 

képpel.
Dr. Retautól. 
Ara 1 kor. 
8 0  f. Töké
letes tanács
adó házas- 
társaknak! 

Gazdagon illusztrálva 1 8 0  Kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. L. S a c h t-  
le b e n , Berlin 265. Melchiorstr 31

523

A nők egészségéhez! £ $ £ ‘ S S fW S íS ü S Ö
anyag hozzáadásával történjék. E czélnak leginkább megfelel a 

mely nem ártalmas, nincsen rossz 
szaga mint a carbolnak. lysolnak 
és nem piszkitia a fehérneműt. 
A Lysofor további előnye, hogy 

a bizonyos időkben fellépő k e l le m e t le n  s z a g o t  a zo n n a l m e g 
s z ü n te t i .  — A Lysoform igen olcsó : ÍOO g r  <mm eredeti zöld üveg
ben 80  fillé r , s ez elég 10 liter öblítő vízhez. Kapható minden 
drogueriában és gyógytárban használati utasítással csak eredeti 
csőmázolásban 579

anyag nozzaadasavai történjék.

L ysoform

T ö m e g g y á r tá s ,  tehát 
olcsó árak. Kedvező fize
tési fe ltételek. Képes 
árjegyzék a  gvár bár
mely osztályából ingyen 
és bérm entve küldetik.

SZÉNSAVAS BOR- ÉS SÖRKIMÉRÖ-KÉSZÜLÉKEK
SZÉNSAVAS FÜRDÖ-KESZÜLÉKEK
SZÉNSAVAS HŰTŐ- ÉS JÉGGYÁRTÓ-GÉPEK ÉS
TELEPEK SZÉNSAVAS SZIKVIZGYÁRTÓ-GÉPEK
J A J *  ÉS TELJES BERENDEZÉSEK, j t  j *

Pinczefelszerelési czikkek, staniol-palaczk- 
kupakok szállíttatnak kitűnő minőségben.

Dr. W agner és Társa i
e g y e s ü l t  g y á ra k  m in t  b e té t i  t á r s a s á g

Budapest, IX., Tinódy-utcza 3, Bécs, XVI,I.

Nyomatott az »ATHENAEUM« irodalmi él nyomdai réazvénytáriulat betűivel, Budapest, VII., Kerepesi-ut 54. (Atbenaeum-épüleL)


